MARKED SYNTACTICAL STRUCTURES
IN BIBLICAL GREEK
IN COMPARISON WITH BIBLICAL HEBREW

A. Niccacci

Biblical Hebrew shows a rigid word order in the sentence with the predicate in the first position and the subject in the second, so that any deviation
is significant. Hebrew is a verb–subject–complement (VSC) language.1
Indeed, a VSC sentence is the normal, plain sentence. It conveys
information in general terms because the finite verb is the highlighted
element. When, however, a piece of information is to be highlighted, a
marked sentence is used having the highlighted non-verbal element in the
first position and the verb in the second.

1. The compound nominal clause in Hebrew
I have called the structure with a non-verbal element in the first place and
the verb in the second, the compound nominal clause in Hebrew.2 In French
a marked structure of this kind is called “phrase coupée” and in English
“cleft sentence”. Let us consider the English model.
i A faulty switch caused the trouble
ii It was a faulty switch that caused the trouble (…)
What is a single unit (a clause) in (i) is divided up into two distinct parts
(assigned to different clauses) in (ii) (…) – hence the term ‘cleft’. (…) One of
the two parts is put in a superordinate clause, the other in a subordinate clause,

1. Or verb–subject–object (VSO) language, as it is commonly labeled. See, among others,

R.E. Longacre, “Two Hypotheses Regarding Text Generation and Analysis,” Discourse
Processes 12 (1989) 413-460; Storyline Concerns and Word Order Typology in East and
West Africa, Los Angeles 1990; and K. Jongeling, “On the VSO Character of Classical
Hebrew,” in K. Jongeling - H.J. Murre-van den Berg - L. van Rompay, ed., Studies in
Hebrew and Aramaic Syntax Presented to Professor J. Hoftijzer, Leiden 1991, 103-111.
2. See my book, The Syntax of the Verb in Classical Hebrew Prose, Sheffield 1990, esp. §
6; more recently, “Finite Verb in the second Position of the Sentence. Coherence of the
Hebrew Verbal System,” to be published in ZAW.
LA 43 (1993) 9-69
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more particularly a relative clause; the general effect is to give added
prominence to the former – a faulty switch in our examples – and we will refer
to it informally as ‘the highlighted element’.3

In Hebrew three different types of the cleft sentence are attested:
– Type (a) with a personal independent pronoun (P) in the first place + a
finite verb (S) in the second:4
Jud 6:8
(S) µyIr"x]Mimi µk,t]a, ytiyle[‘h, (P) ykinOa;
It is I that made you come up from Egypt.5

– Type (b) with a personal independent pronoun (P) + aWh (S) + a rv,a}
clause in apposition (A):
1Chr 21:17

(S) aWh (P) AynIa}w"
(A) ytiaf;j;Arv,a}
And it is I the one who have sinned (literally: it is I this one, i.e. the one
who has sinned).

– Type (c) with a personal independent pronoun (P) + a rv,a} clause (S):
2Kgs 18:22
(S) wyt;moB;Ata, WhY:qiz“ji rysihe rv,a} (P) aWhAa/lh
Is it not he (Yahweh) whose high places (…) Hezekiah has removed?

– Type (d) with a personal pronoun (P) + a participle with article (S).
Any noun phrase can fill the place of the subject.
Jos 24:17

(casus pendens) Wnyheløa‘ hw:hy“ yKi
(S) Wnyte/ba}Ata,w“ Wnt;ao hl,[}M'h' (P) aWh
For Yahweh, our God, it is he that caused us and our fathers to come up
(from the land of Egypt).

3. R. Huddleston, Introduction to the Grammar of English, Cambridge etc. 1984,459.
4. P = predicate; S = Subject; A = apposition.
5. The speech-situation shows that the initial personal pronoun carries emphasis and is the

new element of the sentence, i.e., the predicate. The quotation is, in fact, word of an
anonymous prophet sent by God after Israel’s sin, punishment and cry for help. The prophet
does not intend to announce the deliverance from Egypt in itself, which was well known to the
Israelites. He rather intends to remind them that it was Yahweh, and no other god, that brought
them up from Egypt. Therefore they should not revere the gods of the Amorites (6:10).

MARKED SYNTACTICAL STRUCTURES IN BIBLICAL GREEK

11

Type (b) has a structure comparable to the English cleft sentence while
types (a), (c) and (d) differ in that they constitute one sentence instead of
two. Note that in biblical Hebrew a non-verbal element is highlighted by
the simple fact of being placed in the first position.
2. Corresponding structures in Greek
Let us consider how the Hebrew sentences quoted above are translated into
Greek.6
(1)
(2)
(3)

(a) ∆Egwv (P) eijmi o}" ajnhvgagon uJma'" ejk gh'" Aijguvptou
(S)
Jud 6:8 A (a) ∆Egwv (P) eijmi oJ ajnabibavsa" uJma'" ejx Aijguvptou (S)
It is I that brought you up (A: made you come up) from Egypt.
1Chr 21:17 (a) Oujk ejgw; (P) ei\pa tou' ajriqmh'sai ejn tw'/ law'/… (S)
It is not I that ordered to number the people?
Jud 6:8 B

In the following diagram the full text of 1Chr 21:17 is compared to the
parallel 2Sam 24:17, first in the MT and then in the LXX version. From the
comparison, a strong opposition emerges between David and the innocent
people. Clearly, this opposition represents the point of the sentence and
therefore the “subjects” involved are in fact the “predicates”.

1Chr 21:17
(P) ynIa} aløh}
(S) µ[;B; t/nm]l yTir“m'a;
(P) AynIa}w"
(S) ytiaf;j;Arv,a} aWh

—
(S) yti/[rEh} ["rEh;w“
(casus pendens) ˆaXoh' hL,aew“
(P) hm,

2Sam 24:17

—
—
(P) ykinOa; hNEhi
(S) ytiaf;j;
(P) ykinOa;w“
(S) ytiywE[‘h,
(casus pendens) ˆaXoh' hL,aew“
(P) hm,

6. In the examples quoted, letters (a), (b), (c) etc. are used to number complete sentences.

The vocative is considered a sentence (it is an “incomplete sentence” according to H.W.
Smyth, Greek Grammar, ed. G.M. Messing, Cambridge, Massachusetts 1956, § 904d); see,
e.g., (18a).
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(S) Wc[;

(S) Wc[;

1Chr 21:17
(a) Oujk ejgw; (P)
ei\pa tou ajriqmh'sai ejn tw'/ law'/…
(S)
(b) kai; ejgwv (P)
eijmi oJ aJmartwvn, (S)
(c) —
kakopoiw'n ejkakopoivhsa (S)
(d) kai; tau'ta ta; provbata (casus
pendens)
(e) tiv (P)
ejpoivhsan… (S)

(4)
—
—

2Sam 24:17

∆Idou; ejgwv eijmi (R)7
hjdivkhsa (S)
kai; ejgwv eijmi oJ poimh;n (P)8
ejkakopoivhsa, (S)
kai; ou|toi ta; provbata casus
pendens)
tiv (P)
ejpoivhsan… (S)

(3) Is it not I that ordered to number the people? And it is I the one who
have sinned and have done a great evil, while these sheep, what have they
done?
(4) Behold, it is I that have done wrong. And it is I, the shepherd, that have
done a great evil, while these sheep, what have they done?
2Kgs 18:22 (a) oujci; aujto;" (P) ou|to", ou| ajpevsthsen Ezekia" ta;
uJyhla; aujtou'… (S)
Jos 24:17 (a) kuvrio" oJ qeo;" hJmw'n, (casus pendens)
(b) aujto;" (P) qeov" ejstin: (S)
(c) aujto;" (P) ajnhvgagen hJma'" kai; tou;" patevra" hJmw'n (S)
The Lord our God, he is God. It is he that brought us and our fathers up
(from Egypt).

7. In sentences (4b) and (4c) we find the phenomenon of ejgwv eijmi instead of simple ejgwv.

This phenomenon, characteristic of the latest additions to the LXX, has been explained as a
pedantic translation of ykinOa; as opposed to ynIa} which is rendered with simple ejgwv. See H. St
J. Thackeray, A Grammar of the Old Testament in Greek, Cambridge 1909, 55. The same
phenomenon is found with the second person personal pronoun (su; ei\ instead of suv): 2Sam
7:29: o{ti su; ei\, kuvriev mou kuvrie, ejlavlhsa", “because it is you, o my Lord o Lord, that
have spoken.” The Hebrew original has a x–qatal structure here, i.e., a cleft sentence type
(a).
8. The phrase oJ poimhvn is an addition of the Greek, grammatically in apposition to the
preceding personal pronoun.
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From these examples it appears that the same types of sentence found in
Hebrew are also found in Greek. They are as follows:
– Type (a) in (3a), (4) and (6c)
– Type (b) in (5)
– Type (c) in (1)
– Type (d) in (2), (3b) and (6b).
The main characteristic of these types is that in each case the personal pronoun functions as the predicate and the rest – both finite verb
forms and noun phrases of different kinds – functions as the subject.
This point requires some discussion.

3. On subject and predicate
To say that a personal pronoun is the predicate and the verb the subject
amounts to a reversal of the normal roles in the sentence. The problem is,
of course, what we mean by predicate and subject. If we accept that predicate is the new information and subject the given information, it is not
difficult to understand my point.9 In plain sentences the verb is the predicate and the noun (or pronoun) is the subject. In marked sentences,
however, such as the cleft sentence we are studying, the new information,
or what is all about in the sentence, is not the verb but the subject – not the
action itself but who did it. This means that, in reality, the personal pronoun
is not the ‘subject’, or given information, but the ‘predicate’, or new
information. We shall see later that not only the subject, but also the object,
the complement and the adverb, can be highlighted and become the predicate (§ 6 below). We need, then, to be open to the possibility that every
element in a sentence, be it verbal or non verbal, can function as the predicate. The analysis depends on the function of the sentence itself.
In order to illustrate this point let us consider an example quoted below
in this paper (86), eij de; kai; e[stin kekalummevnon to; eujaggevlion hJmw'n, ejn toi'"
ajpollumevnoi" ejsti;n kekalummevnon “Even if our gospel is veiled, it is for

9. For a recent discussion on given and new information see G. Brown - G. Yule, Discourse

Analysis, Cambridge etc. 1983, ch. 5.
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those who are destined to perish that it is veiled” (2Cor 4:3), and Polotsky’s
masterful treatment of this passage:
A ne considérer que la forme, on ne remarque aucune différence entre les deux
verbes. Tous deux sont «prédicats» dans le sens attaché à ce terme par la
grammaire scolaire, où il désigne tout simplement, en ce qui concerne la phrase
verbale, ce que les Arabes appellent fi„l «action» par opposition au fä„il «celui
qui exécute l’action» et au maf„ül «objet ou résultat de l’action». Mais lorsqu’on
en envisage la valeur logique, on constate qu’ils diffèrent du tout au tout. Nous
voici en présence d’un cas typique où termes logiques et grammaticaux ne se
recouvrent pas. Au point de vue logique le verbe n’est prédicat que dans la
première phrase [i.e., eij de; kai; e[stin kekalummevnon to; eujaggevlion hJmw'n]. Sa
force prédicative s’y épuise toute. Une fois énoncé, il n’offre plus d’«intérêt» à
l’auditeur. Si on le reprend dans la seconde phrase, «ce n’est que pour appuyer»
le complément avverbial (ejn toi'" ajpollumevnoi") qui est, lui, «la partie à
laquelle on s’intéresse» de la proposition, autrement dit le prédicat; le verbe,
«déjà connu de l’auditeur», est devenu le sujet logique.” 10

This analysis is irrefutable. What raises the interest, or the new element,
is the predicate; what is already known, or the given element, is the subject.
For my part, I would rather speak of syntactical, instead of ‘logical’, predicate and subject in order avoid the impression that something of an
extralinguistic nature is referred to here.11 The reality intended is, however,
exactly the same.
Indeed, a clear distinction is to be made between syntactical and
grammatical predicate and subject, on the one hand, and between
superordinate and embedded sentence, on the other, in order to understand
our analysis. When we say, for instance, that in the examples (1)–(6) above
the initial personal pronoun is the predicate and the rest is the subject, we
mean that they are, respectively, the syntactical predicate and subject of the
superordinate sentence. The syntactical subject can, for its part, consist of

10. H.J. Polotsky, Etudes de syntaxe copte, Deuxième étude: Les temps seconds, Le Caire

1944, 24-25 (= Collected Papers, Jerusalem 1971, 128-129). The expressions inside the
quotation marks are taken from the Arab grammarian Ibn Ya‘ïå in his commentary of the
Mufaßßal.
11. Because they are understood differently by grammarians, the terms “psychological and
logical subject” are rejected by O. Jespersen, The Philosophy of Grammar, London - New
York 1924, 147ff.
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a complete clause. This clause with its grammatical subject and predicate
is embedded in the superordinate sentence. In the following diagram I list
the different structures of the cleft sentence found in the examples studied
so far. Note the difference between syntactical and grammatical predicate
and subject.12

SUPERORDINATE SENTENCE

with personal pronoun in the first place
SYNTACTICAL PREDICATE

∆Egwv
"
"
"
(4)
ejgwv eijmi
kai; ejgwv eijmi oJ poimh;n
(5)
aujto;"
(6)
"
"
(1)
(2)
(3)

SYNTACTICAL SUBJECT

eijmi (cop.) o}" (gS) ajnhvgagon (gP)
eijmi (cop.) oJ ajnabibavsa" (pC)
ei\pa (gP)
eijmi (cop.) oJ aJmartwvn (pC)
hjdivkhsa (gP)
ejkakopoivhsa (gP)
ou|to" (subject), ou| ajpevsthsen (rel.)
qeov" (pC) ejstin (cop.)
ajnhvgagen (gP)

Different structures, both verbal and nominal, can fill the slot of the
syntactical subject. This means that these structures, although different,
play the same nominal function. In them the verb is not the main element.
Besides the personal pronoun, the interrogative pronoun is also found in
the first place of the sentence; see (3e) and (4e). Taking into consideration
the interrogative sentences quoted below in the present paper, we can draw
the following diagram, parallel to the previous one for the personal
pronoun.

12. Here are the abbreviations used in this and the following diagram: cop. = copula; gC =
grammatical complement; gP = grammatical predicate; gS = grammatical subject; O = direct
object; pC = predicative complement; rel. = relative clause.
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SUPERORDINATE SENTENCE
with interrogative pronoun or adverb in the first place
SYNTACTICAL PREDICATE
(18b)
(20)
(24b)
(30a)
(95a)
(96a)
(100a)
(107)

pou'
ajll∆ ouj tiv
tiv
kai; pw'"
Tiv
Tiv
poi'on
Tiv" ou\n

SYNTACTICAL SUBJECT
eijsin… (gP)
ejgw; (gS) qevlw (gP)
kuvrio" oJ qeov" sou (gS) aijtei'tai (gP)
para; sou'… (gC)
gnwsto;n (pC) e[stai… (cop.)
tou'to (O) ejpoivhsav" (gP) moi…
tou'to… (gS)
e[qno" mevga… (gS)
oJ qhreuvsa" (gS) moi (gC) qhvran… (O)

Again, the slot of the syntactical subject is filled by different
grammatical units. We find a noun (96a), a noun phrase (100a), a participle
with definite article (107), and a verb with its subject and/ or object and
complement (18b; 20; 24b; 95a). This means that both a noun phrase and a
whole sentence play the same function. In other words, the verb functions
as a noun because it is the given, known element of the sentence (i.e., the
syntactical subject).
A word of clarification is in order regarding the construction with
the copula. Copulative verbs are incomplete predicates since they need
a complement, called predicative complement, or supplement.13 In (18b)
eij s iv n is not a copula but a complete verb. The copula is present, e.g., in
(30a) where the grammatical predicate consists of the predicative
complement gnwstov n and of the copula e [ s tai.
It is well known, however, that the copula can be omitted. Let us
consider (7)–(9). The two main slots of the sentence are enclosed in a box.
The first slot is for the syntactical predicate, the second for the syntactical
subject.

13. Smyth writes: “The copula is strictly the predicate or is a part of the predicate with its
supplements” (§ 918a). He adds that the copulative verbs “can also be complete predicates”
(§ 918b). This is all right except for the assertion that “the copula is strictly the predicate.”
As any verb, the copula is not always the predicate.
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Gen 46:33 (a) Tiv
Gen 47:3 (b) Tiv
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to; e[rgon uJmw'n (S) ejstin… (cop.)
to; e[rgon uJmw'n… (S) —

What is your occupation?
(8)

(9)

Ex 16:15
Ex 13:14

(a) Tiv
(b) Tiv

ejstin (cop.)
—

What is it?
2Sam 1:8 (a) Tiv"
ei\ (cop.)
(b) Amalhkivth"
ejgwv (S)
2Kgs 10:13 (c) Tivne"
—
(d) OiJ ajdelfoi; Ocoziou —
(9ab) Who are you? (Reply) An Amalekite am I.
(9cd) Who are you? (Reply) The brothers of Ahaziah are

tou'to… (S)
tou'to… (S)
suv… (S)
eijmi (cop.)
uJmei'"… (S)
hJmei'" (S)
we.

Note, in (7)–(9), the functional equivalence of the noun phrase with and
without the copula. This means that the copula clause is syntactically a twoslot pattern although it consists of three grammatical members.14 In other
words, the interrogative sentence is a cleft sentence with the interrogative
pronoun or adverb as the predicate and the rest as the subject.15
The reply to an ‘x–question’ can consist of one member only, that of the
predicate. This confirms the assumption that the interrogative pronoun or
adverb in the first place is indeed the predicate, just because the reply
directly corresponds to it. In the following example, for instance, (10d) “Of
your servant Jacob” corresponds to (10c) “Whose are…?”. In (10a,c) the
slot of the predicate is filled by an interrogative pronoun, while in (10b) by
an interrogative adverb. The slot of the subject is filled by a copula (10a), a

14. See J.C. Callow, “Constituent Order in Copula Clauses: A Partial Study,” in D.A. Black
- K. Barnwell - S. Levinsohn, ed., Linguistics and New Testament Interpretation. Essays on
Discourse Analysis, Nashville, Tennessee 1992, 67-89. This author does not make any
distinction between syntactical and grammatical elements of the sentence. He thinks, as it
is generally assumed, that the copula clause is a tripartite structure and the interrogative
pronoun is the predicative complement (or simply “complement” as he calls it). This
analysis, however, does not take into consideration the fact that the copula can be omitted,
and still the sentence has the same syntactical function while being different grammatically.
15. On the affinity between the so-called ‘WH-questions’ and the cleft constructions see,
among others, T. Givón, Syntax. A Functional-Typological Introduction, vol. II, Amsterdam
- Philadelphia 1990, § 18.4.2.4. See also § 5 below.
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finite verb (10b), a noun phrase (10c), or is implied (10d). The Greek
follows the Hebrew original closely. From now on, I quote the Greek first,
then the Hebrew for comparison. I indicate the phrases filling the slots of
the syntactical predicate and subject with P and S respectively. A sign “—”
signals an empty, elliptical slot.
Gen 32:18 (a) Tivno" (P) ei\ (S)
(b) kai; pou' (P) poreuvh/, (S)
(c) kai; tivno" (P) tau'ta ta; proporeuovmenav sou… (S)
32:19
(d) Tou' paidov" sou Iakwb:(P) — (S)
Gen 32:18 (a) (S) hT;a' (P) Aymil]
(b) (S) Ëlete (P) hn:a;w“
(c) (S) Úyn<p;l] hL,ae (P) ymil]W
32:19
(d) (S) — (P) bqo[}y"l] ÚD“b]['l]
(Engl. Gen 32:17-18) Whose are you? And where are you going? And whose
are these walking before you? (Reply) Of your servant Jacob.

(10)

Definitely, one has to agree that the copula is not always the predicate.
The following (11) and (12) show clear clefted structures with a definite
noun phrase both in the slot of the predicate and in that of the subject. Note
that the copula is missing in the first case (11) while it is present in the
second (12c).
(11)

(12)

Gen 45:12 (a) o{ti to; stovma mou (P) to; lalou'n pro;" uJma'" (S)
Gen 45:12 (a) (S) µk,ylea} rBed"m]h' (P) ypiAyKi
(Behold your eyes see … that) it is my mouth that speaks to you.
Mar 7:15 (a,b) oujdevn ejstin e[xwqen tou' ajnqrwvpou eijsporeuovmenon
eij" aujto;n o} duvnatai koinw'sai aujtovn,
(c) ajlla; ta; ejk tou' ajnqrwvpou ejkporeuovmenav (P) ejstin ta;
koinou'nta to;n a[nqrwpon (S)
Nothing exists outside a man which can defile him by going into him; but
it is the things that come out of a man that defile him.

4. Word order in Greek
The fact that the LXX shows syntactical structures very much comparable
to those of the MT suggests that in LXX Greek, as in biblical Hebrew, the
first place of the sentence is a favorite place of the predicate. The problem
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arises, then, whether this situation also applies to classical Greek, or is
LXX Greek a translation language, heavily influenced by Hebrew. What
I am saying about LXX Greek also applies to NT Greek, which appears
to be very much the same in this respect, as we shall see from the
examples below.
In order to clarify this point I consulted a number of grammars
available to me.16 From the outset I note that not a single grammar gives
a definite picture of word order in classical Greek. This fact is not
surprising since the grammars consulted are based on the sentence.17
Here follows an inventory of the different positions.
Kühner describes the normal and the inverted word order in classical
Greek in general terms as follows.
[In normal word order] Das Subjekt nimmt die erste, das Prädikat (Verb,
Adjektiv oder Substantiv mit ei\nai) die letzte Stelle ein. (§ 605, p. 595)
In der invertierten Stellung wird das Prädikat dem Subjekte (…) vorangestellt.
(§ 606.1, p. 596)

Kühner also singles out the first and the last places in the sentence as being
of a special importance:
Wenn das Subjekt besonders ausgezeichnet werden soll, so wird es an das Ende
des Satzes gestellt; und wenn in Einem Satze zwei Wörter durch die Stellung
hervorgehoben werden sollen, so tritt das eine an die Spitze des Satzes, während
das andere die letzte Stelle einnimmt. (§ 606.2, pp. 596-597)
Überhaupt ist sowohl die erste als die letzte Stelle als eine Kraftstelle
anzusehen, wenn sie von Satzteilen, die nach der gewöhnlichen Ordnung nicht
hierher gehören, eingenommen werden. (§ 606.3, p. 597)

16. R. Kühner, Ausführliche Grammatik der griechischen Sprache, II.2: Satzlehre,

Hannover - Leipzig 1898; A. Meillet - J. Vendryes, Traité de grammaire comparée des
langues classiques, Paris 1927; E. Schwyzer, Griechische Grammatik, II: Syntax und
syntaktische Stilistik, München 1950; Smyth, Greek Grammar; J. Humbert, Syntaxe
grecque, Paris 1982.
17. No grammar of classical Greek based on text linguistics is known to me. Attempts of
this kind on NT Greek are being done by members of the Summer Institute of Linguistics
at Dallas. See Black - Barnwell - Levinsohn, ed., Linguistics and New Testament
Interpretation; and S. Levinsohn, Discourse Features of New Testament Greek. A
Coursebook, Dallas 1992. Another grammar aware of the discourse analysis is S.E. Porter,
Idioms of the Greek New Testament, Sheffield 1992.

20

A. NICCACCI

According to Meillet - Vendryes there is no definite word order in
classical Greek but a certain tendency only.
En grec et en latin, comme en indo-européen, l’ordre des mots n’a aucune valeur
grammaticale; c’est ce qu’on exprime souvent en disant qu’il est libre. (§ 816,
p. 524)
En grec et en latin la phrase peut commencer par n’importe quel mot. Mais en
général le mot mis en tête est un mot important. (§ 817, p. 525)
La seconde place de la phrase était réservée en indo-européen aux mots
accessoires, souvent enclitiques. (§ 818, p. 526)
Il est manifeste par example qu’en grec le verbe tend à se placer au milieu de la
phrase, encadré par le noms qui expriment le sujet, les régimes, les
déterminations variées et dont la disposition est d’ailleurs variable. (§ 819, p.
527).

Having noted, with other grammarians, that in Greek the word order is
free, yet a usual order is discernible, Schwyzer discusses the importance of
the different places in the sentence – first, middle, final (pp. 689-698). He
mentions that scholars disagree on determining the usual position of the
verb – some say at the end, others in the middle. Their decision is based on
statistical analysis of specific corpuses of the Greek literature. Schwyzer
also comments on variations of the normal word order because of
emphasis, parallelism and opposition. He also mentions that in Polybius
and in the NT the verb usually comes in the first place.
Jede Abweichung von der habituellen Wortfolge, so im Affekt, in Parallelismus
oder Gegensatz, hebt den davon betroffenen Satzbestandteil auf Kosten anderer
hervor (…). Dies kann durch Umkehrung der Wortfolge im Satzinnern
geschehen, besonders aber dadurch, daß ein Satzteil seine gewöhnliche Stellung
mit dem Satzanfang oder Satzende vertauscht. Die Stellung am Satzanfang kann
das besonders Wichtige in den Vordergrund rücken, die Stellung am Satzende
Spannung erzeugen. (p. 691)
(…) aber bei Polyb und im NT ist das Präd. gegenüber dem Subj. und bes.
gegenüber dem Obj. deutlich nach vorn gerückt. (p. 695)

Humbert gives perhaps the most precise description of word order. He
too comments on the first and the last place in the sentence while trying to
play down the importance of both.
On conçois aisément que l’attaque de la phrase ait beaucoup d’importance,
comme aussi sa fin, qui peut laisser dans l’esprit une impression durable; mais
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en grec la fin de phrase, sauf en ce qui concerne le rythme, n’a pas beaucoup de
signification (…). (§ 147, p. 93)
Ce serait une erreur de croire que la première place de la phrase soit toujours
occupée par un mot que l’on veut mettre en lumière (…). On peut donc dire
que, dans l’usage courant, le premier mot de la phrase a pour fonction de
déterminer sa structure générale. (§ 148, pp. 93-94),

As we might expect from a French scholar, Humbert, alone among the
authors consulted, accords special attention to the cleft sentence, or phrase
coupée, although he does not use such designation (see §§ 154-157). This
kind of sentence materializes in three ways – by putting the emphasized
word in the first place of the sentence, or in the last one, or by separating
elements of the sentence that are grammatically connected one from the
other.
Trois moyens sont alors à la disposition de l’écrivain (…). Le premier consiste
à frapper au plus tôt l’attention de l’auditeur en le mettant [i.e., the word] en
tête de la phrase le plus qu’il est possible; le second, bien plus rarement employé
seul, mais fréquemment associé à une disjonction, consiste à l’isoler comme
dernier mot de la phrase; enfin, le moyen constant, quelle que soit la position
du mot dans la phrase, le plus souple et le plus varié, qui est la disjonction des
groupes de mots grammaticalement associés. (§ 154, p. 98)

Concerning the first way Humbert writes as follows.
N’importe quel mot peut être mis en vedette, même l’équivalent logique d’une
particule qui, sans volonté d’insistance, serait à sa place normale, c’est-à-dire à
la seconde: ce peut être un mot ou un groupe de mots, un verbe, le sujet, l’objet
direct ou indirect, l’attribut, ou telles circonstances (surtout des circonstances
de temps). (§ 155, p. 98)

As for the second way Humbert refers specifically to the Greek political
eloquence and quotes passages of Demosthenes where one finds the personal pronoun ejgwv in the last place of the sentence with a strong emphasis.
When we turn to grammars of biblical Greek – both NT and LXX – we
find a much more explicit stance on the subject of word order and
emphasis.18 We learn that, due to Hebrew influence, the verb usually comes

18. Levinsohn adopts a position difficult to define. On the one hand he writes that Greek is
a language “in which the most common constituent order in narrative is with the verb first”

22

A. NICCACCI

in the first place and emphasis is an important criterion for word order.19 I
quote passages from the main expositions I found.
The position of the words in the N.T. is in the main subject to the same rules as
are followed by the Greek prose writers (…). Especially in narrative, the N.T.
writers avoid any great separation of the two main elements of the sentence,
subject and verb (predicate); and, in accordance with the Hebrew mode of
expression, (…) draw the verb nearer to the subject (…). (Winer, 684)
Emphasis does not require that the word which receives the stress should be
placed first: it may even stand last (…), and indeed may occupy any place in
which, according to the constitution of the particular sentence, a word will stand
out from the main body with most marked prominence. (Winer, 684)
In Greek prose, where the rhetorical element has less play, the predicate very
commonly comes first, simply because, as a rule, the predicate is the most
important thing in the sentence. (…) [Emphasis] is one of the ruling ideas in
the order of words. This emphasis may be at the end as well as at the beginning
of the sentence, or even in the middle in case of antithesis. The emphasis
consists in removing a word from its normal position to an unusual one.
(Robertson, 417)
Word order in Greek and so in the NT is freer by far than in modern languages.
There are, nevertheless, certain tendencies and habits (in the NT especially in
narrative) which have created something like a normal word order. (1) The verb
or nominal predicate with its copula stands immediately after the conjunction
(the usual beginning of a sentence); then follow in order the subject, object,
supplementary participle etc. (…) (2) These positions, however, are by no
means mandatory. Any emphasis on an element in the sentence causes that
element to be moved forward. (Blass - Debrunner - Funk § 472)

(Discourse Features, 22) – a position that in my opinion is true of biblical Greek but non
necessarily of the classical language. On the other hand, he maintains that “in Greek, three
of the six ways in which the subject (S), object (O) and verb (V) can be arranged conform
the Theme–First Principle and they are all the more common than the orders that do not
conform to it” (p. 75).
19. G.B. Winer, A Treatise on the Grammar of New Testament Greek, ed. W.F. Moulton, 3
ed., Edinburgh 1882; J. Viteau, Etude sur le grec du Nouveau Testament comparé avec celui
des Septante. Sujet, complément et attribut, Paris 1896; H. St J. Thackeray, A Grammar of
the Old Testament in Greek ; A.T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in
the Light of Historical Research, 3 ed., New York 1919; M. Zerwick, Graecitas biblica Novi
Testamenti exemplis illustrata, 5 ed., Roma 1966; F. Blass - A. Debrunner, A Greek
Grammar of the New Testament and Other Early Christian Literature, ed. R.W. Funk,
Chicago - London 1961; G. Steyer, Satzlehre des neutestamentlichen Griechisch, Gütersloh
1979.
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Hervorzuhebende Wörter stellt das Gr. gern an den Anfang oder in seine Nähe.
Das Prädikat als seinem Wesen nach wichtigster Satzteil steht auch ohne
Hervorhebung gern nahe am Anfang. Im NT ist das unter hebr. Einfluß noch
haüfiger als sonst in Gr. der Fall (…). (Steyer, 124)
Auch durch Endstellung kann ein Wort hervorgehoben werden, etwa wenn der
Anfang durch ein anderes betontes Wort belegt ist. (Steyer, 125)

Some observations are now in order. We note a large incertitude among
the scholars as to the importance of the different positions in the sentence –
beginning, middle and end. No definite criteria are given to decide which
position is more important and ad hoc solutions prevail. Many grammarians
agree that the first place is one of prominence, and still the verb, that is the
main element of the sentence, occupies that place only occasionally.
Emphasis is frequently invoked to explain deviations of word order. However,
normal word order is too loosely defined for anyone to be able to identify the
deviations with certainty. In my opinion, the problem of word order in
classical Greek remains unresolved for two main reasons: the vastness of
Greek literature,20 and the failure to distinguish historical narrative from
direct speech.21 In fact, word order is likely to be different in these two main
genres of prose. In a research on word order, statistical analysis does not help
much unless one is able to identify the function of different sentence types in
the text.22 In other words, if we do not look beyond the sentence into the text,
we shall never be able to see any system and overall logic.
None of the scholars consulted identifies a cleft sentence in Greek
(see, however, Rosén, § 5 below). Emphasis and variations in word
order are thought to be a matter of style rather than of grammar or
syntax. I am inclined to think, however, that in Greek, as in Hebrew and
in any other comparable languages, the cleft sentence is a special structure
grammatically and syntactically – not only stylistically. The main reason
is that emphasis is connected with the function of the predicate and with
a special place in the sentence. Therefore, it is not a question of style
only. Elsewhere I have tried to show that this applies to biblical Hebrew

20. From the works quoted by scholars, only some corpuses of Greek literature seem to
have been investigated in this respect.
21. It would seem to me that this distinction is basic to such an investigation in any
language, as I tried to show for biblical Hebrew.
22. See D.R. de Lacey, “Word-Order and Emphasis: A Study of koinhv Greek,” in Actes du
Second Colloque International Bible et Informatique: Méthodes, outils, résultats etc.,
Jérusalem 9-13 Juin 1988, Paris - Genève 1989, 223-242.
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(see footnote 2). In the following paragraphs, I shall try to show the
same for biblical Greek. In classical Greek the situation may be less
definite because that language uses a larger variety of means to express
emphasis besides the place in the sentence. Still, even this feature is
likely to be significant to some extent. Extensive research is needed.
From the above survey of Greek grammars we gain, at least, a small
point that shall be useful for the following analysis of texts. Practically
all the grammars maintain that prominent places in the sentence are
beginning and end. The middle is a place more difficult to evaluate. It is
said to be a favorite place of the verb. However, different components of
the sentence are also found there.

5. A preliminary note on stress
Topic, focus and stress are a subject – and a rather complicated one – of
contemporary research while emphasis, a word used traditionally by
grammarians, is usually avoided and criticized. I cannot pursue this point
nor discuss the relevant literature.23 However, a word of clarification is
necessary to explain the terminology used in this essay.
A considerable difficulty while dealing with dead languages is that
we do not have information on the stress applied to words in the act of
speaking. For classical Greek, Kühner speculates on this point but hardly
with sufficient criteria.24 Because of this fact we are to leave aside the
criterion of oral stress. A reliable criterion for our analysis is the word
order, which is rather rigid in Hebrew and also in biblical Greek because
of Semitic influence.
In languages like those mentioned with a VSC word order, every
structure beginning with a non verbal element is noteworthy. However,
this initial non verbal element is not always stressed. We need, therefore,
at least an additional criterion. This comes from textual analysis of the
sentences. In other words, we need to understand the function in the text

23. See a recent discussion by B.L. Bandstra, “Word Order and Emphasis in Biblical
Hebrew Narrative: Syntactic Observations on Genesis 22 from a Discourse Perspective,” in
W.R. Bodine, ed., Linguistics and Biblical Hebrew, Winona Lake, Indiana 1992, 109-123.
24. Kühner speculates, e.g., that the predicate is more stressed than the subject and the
attribute more than the noun (pp. 592-593). However, this is hardly sufficient, especially
in many cases where it is not at all clear what is the predicate and what is the subject.

MARKED SYNTACTICAL STRUCTURES IN BIBLICAL GREEK

25

of the different structures having a non verbal element at the beginning
in order to decide whether or not it is stressed.
These considerations permit us to specify our position in comparison to
that of modern linguists with regard to stress and focus. Let us consider
the following exposition by Givón.25
At the very top of scale in English we find three devices, all characterized by
strong contrastive stress on the focused constituent: Stress-focus, cleft and
pseudo-cleft. Thus:
(6) a.
b.

c.
d.

Neutral:
Stress-focus:

Joe will milk the goat
Joe will milk the goat
Joe will milk the goat
Joe will milk the goat
Joe will milk the goat
Cleft:
It’s Joe who will kill the goat
It’s the goat that Joe will kill
Pseudo-cleft:
The one who will milk the goat is Joe
What Joe will do to the goat is milk it
What Joe will do is milk the goat
What Joe will milk is the goat

(subject)
(auxiliary)
(verb)
(object)
(subject)
(object)
(subject)
(verb)
(VP)
(object)

Stress-focus in English, as in (6b), is the most permissive in its application: It
applies not only to nouns but also to verbs, not only to lexical but also to
grammatical morphemes, not only to free morphemes but also to bound ones.
In contrast, cleft constructions in English (and, as we shall see, also elsewhere)
are the most restrictive, applying primarily to nominal arguments (subjects,
objects).
Pseudo-cleft, seems to apply more permissively than cleft.

We cannot affirm the (6b) structures of the Givón’s list in biblical Greek
simply because it is normally impossible to identify them in written texts.
We can affirm, however, the (6c) and possibly (6d) structures. From the
examples below we shall see that not only the subject and the object can
be stressed but also any complement and adverb.

25. Givón, Syntax, 704.
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In my understanding stress characterizes the syntactical predicate of
the sentence, as shown in § 3 above. The stressed constituent is, in fact,
the reason why the sentence has been produced, i.e., its new information
and its message.
Rosén is perhaps the only scholar who has identified the cleft sentence
in Greek – a sentence where, as he puts it, the verb has the status of the
subject (“Subjektsstatus”)26 and, I would add, a nominal or adverbial
element has the status of the predicate. Among the most clear criteria to
identify this kind of sentence Rosén lists the following (see § 6 below):
1. In Satzteilfragen und Antworten hierauf, wobei natürlich das Fragewort bzw.
der in der Antwort an seine Stelle tretende Satzteil das Prädikat darstellt; so hat
z.B. der koptische Text für Tivna zhtei'te… ajpekrivqhsan aujtw'/: ∆Ihsou'n to;n
Nazwrai'on Ev. Joh. 18, 4.5 ein zweites Präsens. Es ist hierbei bemerkenswert,
daß das im Griechischem in der Antwort Weggelassene, weil selbstverständliche, also keinesfalls prädikative Verbum, im Koptischen auch in der
Antwort, jedoch wie gesagt in der unprädikativen Formen eines zweiten Tempus
steht (…).
2. In Antithesen, deren polare Teile nicht das Verbum oder die Verben sind (…).
3. In Sätzen, in denen sich das griechische Original für hervorhebende Inversion
entschieden hat, z.B. ÔHmei'" ejk porneiva" ouj gegennhvmeqa Ev. Joh. 8, 41 (…).
4. In glossierendem Nachsatz, wie eij de; kai; e[stin kekalummevnon to; eujaggevlion hJmw'n, ejn toi'" ajpollumevnoi" ejsti;n kekalummevnon II. Cor. 4,3, so
wie im allgemeinen in erklärenden oder interpretierenden Angaben, wo das
Verbum nicht die erläuternde Information darstellt, sondern eher in bezug auf
Einzelheiten der Handlung erläutert wird. (pp. 304-305)

Similar criteria for the analysis of texts are put forward at the beginning
of the next section.

26. H.B. Rosén, “Die «zweiten» Tempora des Griechischen. Zum Prädikatsausdruck beim
griechischen Verbum,” in East and West. Selected Writings in Linguistics by Haiim B.
Rosén, Edited for the Occasion of His Sixtieth Birthday by a Group of Friends and
Disciples, Part One: General and Indo-European Linguistics, München 1982, 303-324
(originally published in 1957). Rosén was inspired, as I am, by the research of the late Prof.
H.J. Polotsky on Coptic “Second Tenses” and “emphatic constructions” in Egyptian, where
the verb has the status of a nominal subject both morphologically and functionally (see
Polotsky’s Etudes de syntaxe copte quoted above). Unlike in Coptic and in Egyptian, in
Greek and in Hebrew the verb with a nominal function is not morphologically different from
the verb with a predicative function. Thus the need is felt of finding syntactic settings
suitable to show the nominal function of the verb.
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6. Non-verbal stressed elements becoming the predicate
I shall use two main criteria for the syntactical analysis of texts: the
structure of the original Hebrew text, and the speech-situation. The speechsituation is determined by grammatical features and interpretation. The
main grammatical features that I shall take into consideration are as
follows: personal pronouns, interrogative pronouns, or any other non verbal
element in the first position, and the finite verb in the second; contrastive
sentences type ‘not this one but that one’. All this basically amounts to a
two-slot structure with a stressed element, i.e., the predicate, in the first
place and a verb in the second with the function of the subject, as shown in
the following diagram.

First place = Predicate
personal pronoun
interrogative pronoun
noun phrase
prepositional phrase
adverb

+
+
+
+
+
+

Second place = Subject
finite verb
"
"
"
"

Specifically, I shall examine the following cases: grammatical subject
(§ 6.1), grammatical object (§ 6.2) and grammatical complement or adverb
(§ 6.3) – all becoming syntactical predicate of the superordinate sentence.
I distinguish these three types for practical reasons. They are, however,
one and the same basic structure with two slots – the predicate and the
subject. The slot of the predicate is filled by different grammatical
elements having the same function of conveying new information (see
diagram above).
The examples taken from the LXX will be checked against the Hebrew
original. Examples from the NT, especially from the Gospel of John,
will also be presented. The intention is to see whether or not the language
remains the same in both literary corpuses of the Greek Bible with
respect to this particular syntactical feature. I hope that useful elements
shall emerge from this analysis for a better understanding of biblical
Greek.
A remark is to be made at this point regarding two main objections
that my analysis is likely to face. First, some will regret that I do not
follow modern linguists in their subtle distinctions on the phenomenon
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of prominence;27 and second, others will not accept my identification of
the stressed element with the predicate of the sentence.28 I am convinced,
however, that one is not on firm ground unless one relates stress to word
order and to grammatical and syntactical structure of the sentence.29
Much too often do modern linguists neglect the basic analysis of a
sentence as consisting of subject and predicate, or whatever one may
wish to call them. Yet, without such a basis, linguistic analysis runs the
risk of floating in the air.30

6.1.

Grammatical subject becoming the syntactical predicate

Since (1)–(6) already illustrate this point, a few more examples are enough.
In this paper I do not aim at collecting and analysing all the evidence, yet I
am confident of having identified the basic structures. As before in this
paper, P and S indicate the syntactical predicate and subject, respectively.

27. See the treatment of Levinsohn, Discourse Features, ch. 6. Following K. Callow, he
mentions three kinds of prominence: focus, emphasis and thematic. Levinsohn rightly
relates focus and emphasis to word order as he writes: “In Greek, both focus and emphasis
within the sentence are achieved in the same way, by fronting: the constituent concerned,
which typically is anarthrous (i.e., not introduced with a definite article) is fronted. An
accompanying feature is that any pronominal or other anaphoric constituent of the comment
precedes the verb” (p. 83). I would only object to this that it is not necessary for the fronted
constituent to be without a definite article; see (11)–(12) above.
28. A position somewhat similar to the one adopted in this paper is found in Levinsohn,
Discourse Features. Following B. Comrie, he distinguishes three principal “articulations”
of the sentence, as he calls them: topic–comment, focus–presupposition and presentational
(§ 1.2.1). These three types seem to correspond to what I would call ‘subject–predicate
pattern’, ‘non-verbal predicate–subject pattern’, and presentative sentence, respectively. In
my opinion, however, the basic, unmarked pattern of sentence in biblical Greek (as in
biblical Hebrew) is ‘verbal predicate–nominal subject’, and not ‘topic–comment’. Strangely
enough, precisely this kind of sentence remains unaccounted for in Levinsohn’s description.
29. This problem has been discussed historically in a survey of different authors (H. Weil,
A. Blinkenberg, H. Kellenberger, and the Prague School) by C. Adjémian, “Theme, Rheme,
and Word Order. From Weil to Present-day Theories,” Historiographia Linguistica 5 (1978)
253-273.
30. Levinsohn’s analysis is the best of which I had to read; see his Discourse Features §§ 5
and 6. Still, sometimes I do not see definite criteria behind his analysis; see, for instance,
his comments on selected examples of rheme in Koine Greek (§ 5.2.5). Is there, in his
opinion, any connection between rheme and highlighting, and between these two and
comment in the sense of predicate?
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(a) ejgw; de; (P) ejkdevcomai aujtovn, (S)
(b) ejk ceirov" mou (P) zhvthson aujtovn (S)
And it is I that stand surety for him. From may hand require him.
Gen 43:9 (a) (S) WNb,r“[,a, (P) ykinOa;
(b) (S) WNv,q]b'T] (P)ydIY:mi
It is I that shall stand surety for him. It is from my hand that you shall
require him.
Gen 43:9

Clause (13b) makes it clear that in clause (a) the personal pronoun is
stressed. The Hebrew original has twice a compound nominal clause type
x–yiqtol with a stressed ‘x’ element.
(14)

(15)

(16)

(17)

2Sam 7:5 (a) Ouj su; (P) oijkodomhvsei" moi oi\kon tou' katoikh'sai me(S)
2Sam 7:13 (b) aujto;" (P) oijkodomhvsei moi oi\kon tw'/ ojnovmativ mou (S)
2Sam 7:5 (a) (S) yTib]vil] tyIb' yLiAhn<b]Ti (P) hT;a'h'
2Sam 7:13 (b) (S) ymiv]li tyIB'Ahn<b]yI (P) aWh
It is not you that shall build a house for me to dwell in (MT: Is it you
that…?). (…) It is he (i.e., your son) that shall build a house for my name.
Num 11:12 (a) mh; ejgw; (P) ejn gastri; e[labon pavnta to;n lao;n
tou'ton (S)
(b) h] ejgw; (P) e[tekon aujtouv"… (S)
Num 11:12 (a) (S) hZ<h' µ[;h;AlK; tae ytiyrIh; (P) ykinOa;h,
(b) (S) WhyTid“liy“ (P) ykinOa;Aµai
Is it I that have conceived all this people, or is it I that have born them?
Mat 3:14 (a) ∆Egw; (P) creivan e[cw uJpo; sou' baptisqh'nai, (S)
(b) kai; su; (P) e[rch/ prov" me… (S)
It is I that need to be baptized by you, and is it you that come to me?
Joh 13:14 (a) eij ou\n ejgw; (P) e[niya uJmw'n tou;" povda" (S)
(b) kai; uJmei'" (P) ojfeivlete ajllhvlwn nivptein tou;" povda" (S)
If then it is I that have washed your feet (the Lord and the Master), you too
have to wash one another’s feet.31

31. This we can call inclusive focus (‘If I … you too’), as opposed to contrastive focus
(‘Not you … but x’). A similar case is found in John 13:15: i{na kaqw;" ejgw; (P) ejpoivhsa
uJmi'n (S) kai; uJmei'" (P) poih'te (S) “in order that exactly as I did to you, you should do in
your turn.”
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(a) Guvnai,
(b) pou' (P) eijsin… (S)
(c) oujdeiv" (P) se katevkrinen… (S)
8:11
(d) Oujdeiv", kuvrie. (P) — (S)
(e) Oujde; ejgwv (P) se katakrivnw (S)
Woman, where are they? Has no one condemned you? (…) No one, o Lord.
(…) Neither do I condemn you.
Gen 45:8 (a) nu'n ou\n oujc uJmei'" (P) me ajpestavlkate w|de, (S)
(b) ajll∆ h] oJ qeov" (P) — (S)
Gen 45:8 (a) (S) hN:he ytiao µT,j]l'v] (P) µT,a'Aalø hT;['w“
(b) (S) — (P) µyhiløa‘h; yKi
Now then, it is not you that have sent me here, but it is God.32
Mar 14:36 (a) ajll∆ ouj tiv (P) ejgw; qevlw (S)
(b) ajlla; tiv (P) suv — (S)
Mat 26:39 (c) plh;n oujc wJ" ejgw; (P) qevlw (S)
(d) ajll∆ wJ" suv (P) — (S)
Luk 22:42 (e) plh;n mh; to; qevlhmav mou (P) — (S)
(f) ajlla; to; so;n (P) ginevsqw (S)
(20ab) Yet not what I will, but what you (will). (20cd) Yet not as I will but
as you (will). (20ef) Yet not my will but yours, let happen.33
Joh 8:10

6.2.

Grammatical direct object becoming the syntactical predicate

(21)

Gen 42:12 (a) Oujciv, ajlla; ta; i[cnh th'" gh'" (P) h[lqate ijdei'n (S)
Gen 42:12 (a) (S) t/ar“li µt,aB; (P) ≈r<a;h; tw"r“[,AyKi alø
No, it is the weakness of the land that you have come to see.

32. Because of the contrastive focus on them, the two grammatical subjects, “Not you …
but the Lord,” become the syntactical predicates. Note that the verb, being the given element
of the sentence, is not repeated in (19b).
33. Again, the verb is not repeated in the embedded clause in Mark (20b) because it is not
the syntactical predicate but the grammatical one only. The main sentence (20a) is itself
elliptical since the verb ginevsqw “let it happen” is implied; see Luk 22:42, where this verb
form appears in (b) but not in (a). The parallel passages in Matthew and Luke show a similar
structure as Mark.
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(22)

(23)

(24)

31

(a) fwnh;n rJhmavtwn (P) uJmei'" hjkouvsate (S)
(b) kai; oJmoivwma (P) oujk ei[dete, (S)
(c) ajll∆ h] fwnhvn (P) — (S)
Deut 4:12 (a) (S) µy[im]vo µT,a' (P) µyrIb;D“ l/q
(b) (S) µyairo µk,n“yae (P) hn:Wmt]W
(c) (S) — (P) l/q ytil;Wz
It is the sound of the words that you have heard (MT: have been hearing);
it is not the image that you saw (MT: have been seeing), but the sound
only.
Deut 7:5
(a) ajll∆ ou{tw" (P) poihvsete aujtoi'": (S)
(b) tou;" bwmou;" aujtw'n (P) kaqelei'te (S)
(c) kai; ta;" sthvla" aujtw'n (P) suntrivyete (S)
(d) kai; ta; a[lsh aujtw'n (P) ejkkovyete (S)
(e) kai; ta; glupta; tw'n qew'n aujtw'n (P) katakauvsete puriv
(S)
Deut 7:5
(a) (S) µh,l; Wc[}t' (P) hKoAµaiAyKi
(b) (S) WxToTi (P) µh,ytejoB]z“mi
(c) (S) WrBev'T] (P) µt;boXem'W
(d) (S) ˆW[DEg"T] (P) µh,rEyvea}w"
(e) (S) vaeB; ˆWpr“c]Ti (P) µh,yleysip]W
On the contrary, this is how will you do to them: their altars will you
destroy; their pillars will you break in pieces; their Asherim will you hew
down; and their graven images will you burn with fire.34
Deut 10:12 (a) Kai; nu'n, Israhl,
(b) tiv (P) kuvrio" oJ qeov" sou aijtei'tai para; sou' (S)
(c) ajll∆ h] fobei'sqai kuvrion to;n qeovn sou (P) — (S)
(d) kai; ajgapa'n aujto;n (P) — (S)
(e) kai; latreuvein kurivw/ tw'/ qew'/ sou (P) — (S)
Deut 10:12 (a) laer:c]yI hT;['w“
(b) (S) ËM;[ime laevo Úyh,løa‘ hw:hy“ (P) hm;
(c) (S) — (P) Úyh,løa‘ hw:hy“Ata, ha;r“yIl]Aµai yKi
(d) (S) — (P) /tao hb;h}a'l]W
(e) (S) — (P) Úyh,løa‘ hw:hy“Ata, dbo[}l'w“
Deut 4:12

34. Note the equivalence, in the function of the predicate, between an adverb in (23a) and
noun phrases in the following sentences (23b-e).
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And now, Israel, what does the Lord your God ask of you, but to fear the
Lord your God (…), to love him, to serve the Lord your God (…)?
Mar 9:37 (a) ’O" a]n e}n tw'n toiouvtwn paidivwn devxhtai ejpi; tw'/
ojnovmativ mou,
(b) ejme; (P) devcetai (S)
(c) kai; o}" a]n ejme; devchtai,
(d) oujk ejme; (P) devcetai (S)
(e) ajlla; to;n ajposteivlantav me (P) — (S)
Whoever receives one such child in my name, it is me that he receives; and
whoever receives me, it is not me that he receives but him who sent me.

The saying of Mar 9:37 is found in all the evangelists with a similar
syntactical structure; see Mat 18:5; Luk 9:48; John 13:20. John 13:20
illustrates an interesting phenomenon of Greek syntax, viz. the interplay
between first and last places in the sentence, in the sense that stressed
elements are found in both. In fact, the apodosis in (26b) has a predicate–subject pattern while in (26d) the pattern is reversed. The same
phenomenon (first, predicate–subject, then subject–predicate) is found in
Luk 9:48 while in Mar 9:37 and Mat 18:5 (once only) the predicate is
always found in the first place of the sentence.
(26)

(27)

(a) oJ lambavnwn a[n tina pevmyw
(b) ejme; (P) lambavnei, (S)
(c) oJ de; ejme; lambavnwn
(d) lambavnei (S) to;n pevmyantav me (P)
Joh 15:20 (a) eij ejme;; (P) ejdivwxan, (S)
(b) kai; uJma'" (P) diwvxousin: (S)
(c) eij to;n lovgon mou (P) ejthvrhsan, (S)
(d) kai; to;n uJmevteron (P) thrhvsousin (S)
If me they persecuted, you also will they persecute; if my word they kept,
yours also will they keep.
Joh 13:20

6.3.

Grammatical complement or adverb becoming the syntactical
predicate

(28)

Num 14:35 (a) h\ mh;n ou{tw" (P) poihvsw th'/ sunagwgh'/ th'/ ponhra'/
tauvth/ th'/ ejpisunestamevnh/ ejp∆ ejmev: (S)
(b) ejn th'/ ejrhvmw/ tauvth/ (P) ejxanalwqhvsontai (S)
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(31)
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(c) kai; ejkei' (P) ajpoqanou'ntai (S)
Num 14:35 (a) taZOh' h[;r:h; hd:[eh;Alk;l] hc,[‘a, (P) tazO aløAµai
(S) yl;[; µydI[;/Nh'
(b) (S) WMT'yI (P) hZ<h' rB;d“MiB'
(c) (S) Wtmuy: (P) µv;w“
Surely thus will I do (MT: this will I do) to all this wicked congregation
that have risen up (MT: have gathered together) against me: It is in this
wilderness that they shall be consumed, and it is there that they shall die.35
Ex 16:8
(a) ouj ga;r kaq∆ hJmw'n (P) oJ goggusmo;" uJmw'n ejstin, (S)
(b) ajll∆ h] kata; tou' qeou' (P) — (S)
Ex 16:8
(a) (S) µk,yteNOlut] (P) Wnyle[;Aal
(b) (S) — (P) hw:hy“Al[' yKi
Not against us are your murmurings, but against the Lord.36
Ex 33:16 (a,b) kai; pw'" (P) gnwsto;n e[stai ajlhqw'" o{ti eu{rhka cavrin
para; soiv, ejgwv te kai; oJ laov" sou, (S)
(c) ajll∆ h] sumporeuomevnou sou meq∆ hJmw'n… (P) — (S)
Ex 33:16 (a,b) (S) ÚM,['w“ ynIa} Úyn<y[eB] ˆje ytiax;m;AyKi a/pae [d"W:yI (P) hM,b'W
(c) (S) — (P) WnM;[i ÚT]k]l,B] a/lh}
And how shall it be known that I have found favor in your eyes, I and your
people, unless if you go with us? (MT: I and your people? Is it not by your
going with us?)
1Chr 29:1 (a,b) Salwmwn oJ uiJov" mou (…) nevo" kai; aJpalov", kai; to;
e[rgon mevga,
(c) o{ti oujk ajnqrwvpw/ (P) hJ oijkodomhv, (S)
(d) ajll∆ h] kurivw/ qew'/ (P) — (S)
1Chr 29:1 (a,b) hl;/dg“ hk;al;M]h'w“ Ër:w: r['n" (…) ynIb] hmoløv]
(c) (S) hr:yBih' (P) µd:a;l] alø yKi
(d) (S) — (P) µyhiløa‘ hw:hyl' yKi

35. Note in the Hebrew text a functional equivalence between a grammatical object (a
demonstrative pronoun) in sentence (28a), a prepositional phrase in (28b), and an adverb in
(28c) – all with the function of the syntactical predicate. In Greek the object in (28a) is
rendered with a demonstrative adverb. The demonstrative pronoun and adverb have a
cataphoric reference while the prepositional phrase in (28b) and the adverb in (28c) are their
specifications.
36. Several examples in this section show a strong contrastive focus, like this one here: “Not
against us … but against the Lord.” As already noted, in similar cases the grammatical
complements become the predicates.
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(32)

(33)

(34)

(35)
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Solomon, my son (…) is young and tender, and the work is great; for not
for a man is the edifice but for the Lord God.37
1Mac 3:19 (a) o{ti oujk ejn plhvqei dunavmew" (P) nivkh polevmou ejstivn, (S)
(b) ajll∆ ejk tou' oujranou' (P) hJ ijscuv" (S)
Because it is not in the multitude of an host that the victory of battle stands,
but it is from heaven that strength comes.
2Mac 5:19 (a) ajll∆ ouj dia; to;n tovpon (P) to; e[qno", — (S)
(b) ajlla; dia; to; e[qno" (P) to;n tovpon oJ kuvrio" ejxelevxato (S)
However, not because of the temple, the people, but because of the people
did God choose the temple.38
Joh 7:17 (a,b) ejavn ti" qevlh/ to; qevlhma aujtou' poiei'n, gnwvsetai peri;
th'" didach'"
(c) povteron ejk tou' qeou' (P) ejstin (S)
(d) h] ejgw; ajp∆ ejmautou' (P) lalw' (S)
If someone wills to do his will, he shall know about this teaching whether
from God it is or whether of my own I am speaking.
Acts 23:6 (a) peri; ejlpivdo" kai; ajnastavsew" nekrw'n (P) ªejgw;º
krivnomai (S)
Acts 24:21 (b) Peri; ajnastavsew" nekrw'n (P) ejgw; krivnomai shvmeron
ejf∆ uJmw'n (S)
(35a) It is with respect to the hope and the resurrection of the dead that I
am on trial.
(35b) It is with respect to the resurrection of the dead that I am on trial
before you today.

37. (31a,b) are verbless presentative sentences (see § 7.3 below). We also find verbless
sentences in (31c) and (31d) of both Greek and Hebrew. A similar contrastive focus “Not
for a man … but for the Lord” is found in 2Chr 19:6: “Consider what are you going to do,
o{ti oujk ajnqrwvpw/ uJmei'" krivnete, ajll∆ h] tw'/ kurivw/ because it is not for a man that you judge,
but for the Lord.” The Hebrew 2Chr 19:6 has a similar structure with a x–yiqtol compound
nominal clause: hw:hyl' yKi WfP]v]Ti> µd:a;l]> alø> yK. Also compare 2Chr 20:15. Thus, contrastive
sentences that are different grammatically – verbless in (31), with a finite verb form in 2Chr
19:6 – are equivalent syntactically and functionally.
38. Note one verb for two sentences coming at the end of the second sentence (33b), as in
(20ef) above. Without a finite verb (33a) is a complete sentence exactly as (33b), since the
complement is the predicate in both. Jos 14:2 shows an interesting correspondence between
a verbless clause in Hebrew and a clause with a finite verb in Greek, while in both the initial
complement is the predicate: (S) µt;l;j}n" (P) lr"/gB]; kata; klhvrou" (P) ejklhronovmhsan (S) “It
is by lot that their inheritance was determined (TM); It was by lots that they inherited
(LXX).”

MARKED SYNTACTICAL STRUCTURES IN BIBLICAL GREEK

6.4.

35

Interplay of first and last place in the sentence

One of the results of the above inquiry on word order in Greek (§ 4) is that
both the first and the last places are favorite location for a stressed element.
In (26) we saw already a case of an interplay between first and last place
in the sentence. The criterion of the last place must be applied with caution,
however. As an exercise, in this section I study a few passages from the
Gospel of John, the book where we find perhaps the finest literary artistry
in the NT.
(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

(a) mh; dokei'te
(b) o{ti ejgw; (P) kathgorhvsw uJmw'n pro;" to;n patevra: (S)
(c) e[stin oJ kathgorw'n uJmw'n (S) Mwu>sh'" (P)
Do not believe that it is I that will accuse you to the Father; the one who
will accuse you is Moses.39
Joh 12:26 (a) eja;n ejmoiv (P) ti" diakonh'/, (S)
(b) ejmoi; (P) ajkolouqeivtw, (S)
(c) kai; o{pou eijmi; (S) ejgw; (P)
(d) ejkei' (P) kai; oJ diavkono" oJ ejmo;" e[stai (S)
If any one wishes to serve me, me must he follow; and where am I, there
shall my servant be also.
Joh 8:18
(a) ejgwv (P) eijmi oJ marturw'n peri; ejmautou' (S)
(b) kai; marturei' peri; ejmou (S) oJ pevmya" me pathvr (P)
It is I that bear witness to myself, and the Father himself who sent me bears
witness to me.40
Joh 7:7
(a) ouj duvnatai oJ kovsmo" misei'n (S) uJma'", (P)
(b) ejme; de; (P) misei' (S)
The world cannot hate you, but me it hates.
Joh 8:42
(a) Eij oJ qeo;" path;r uJmw'n h\n
(b) hjgapa'te a]n (S) ejmev, (P)
(c) ejgw; ga;r (casus pendens)
(d) ejk tou' qeou' (P) ejxh'lqon kai; h{kw: (S)
Joh 5:45

39. The contrastive focus on the grammatical subjects “Not I … but Moses” suggests that
they are the new element, i.e., the predicate. The rest of sentence (36b) is repeated in (36c)
as a support for the predicate. A similar case is found in (38).
40. The opposition between the nominal constituents of sentences (38a) and (38b) is
underlined by the chiastic structure of the text and the similitude of the verbal constituents.
Sentence (38a) is a cleft construction type (d); see § 2 above.
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(e) oujde; ga;r ajp∆ ejmautou' (P) ejlhvluqa, (S)
(f) ajll∆ ejkei'nov" (P) me ajpevsteilen (S)
If God were your Father, me you would love, for I, it is from God that I
proceeded and came forth; for it is not of my own that I came, but it is he
that sent me.41

7. Non-verbal elements in the first place, not stressed
As in biblical Hebrew, in biblical Greek a non-verbal element found in
the first place of a sentence is sometimes not stressed and the sentence
not clefted. From the syntactical point of view, these cases fall under
one of the following categories: they are either circumstantial clauses
(§ 7.1) or antecedent constructions (§ 7.2), or presentative sentences (§
7.3). Circumstantial and antecedent constructions are both dependent,
while presentative sentences are independent from the syntactical point
of view.

7.1.

Circumstantial clauses with a fronted noun phrase

A quick inquiry among sentences with a fronted personal pronoun ejgwv in
the LXX of Genesis–Judges provided a list of cases where the phrase ejgw;
dev is used to introduce a circumstantial clause.42 These examples are quoted
together with the original Hebrew text.43 From the comparison the LXX
idiom appears to be an exact cast of the Hebrew. Not only a personal
pronoun, but also any noun phrase has the same function; see (45)–(49)
below.

41. The personal pronoun in (40c) is a casus pendens functioning as a protasis. See (83)
and (90)–(91) below.
42. See I. Soisalon-Soininen, “Die Wiedergabe des hebräischen, als Subjekt stehenden
Personalpronomens im griechischen Pentateuch,” in A. Pietersma - C. Cox, ed., De
Septuaginta. Studies in Honour of John Williams Wevers in His Sixty-Fifth Birthday,
Mississauga, Ontario 1984, 115-128. Precise syntactical analysis is hardly present in this
investigation of all the instances of the ejgwv constructions in the Pentateuch. Among other
things, Soisalon-Soininen compares sentences with a finite form of ei\nai – a verbal sentence
according to him – and without such verb form – a nominal sentence.
43. NT examples seem not as clear as those of the LXX, that can be compared to the Hebrew
original. Because of that I do not quote any NT passages in this case. A thorough
investigation on this point is needed.
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(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

Gen 18:27 (a)
(b)
Gen 18:27 (a)
(b)
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Nu'n hjrxavmhn lalh'sai pro;" to;n kuvrion,
ejgw; dev eijmi gh' kai; spodov"

yn:doa}Ala, rBed"l] yTil]a'/h an:AhNEhi
rp,aew: rp;[; ykinOa;w“

Now I have begun (TM: ventured?) to speak to the Lord, although I am
earth and ashes.
Gen 22:5 (a) Kaqivsate aujtou' meta; th'" o[nou,
(b) ejgw; de; kai; to; paidavrion dieleusovmeqa e{w" w|de
Gen 22:5 (a) r/mj}h'Aµ[i hPo µk,l;AWbv]
(b) hKoAd[' hk;l]nE r['N"h'w“ ynIa}w"
Remain here with the ass while I and the boy will proceed over there.
Jos 17:14 (a) Dia; tiv ejklhronovmhsa" hJma'" klh'ron e{na
kai; scoivnisma e{n…
(b,c) ejgw; de; lao;" poluv" eijmi, kai; oJ qeo;" eujlovghsevn me
Jos 17:14 (a) dj;a, lb,j,w“ dj;a, lr:/G hl;j}n" yLi hT;t'n: ["WDm'
(b,c) hw:hy“ ynIk'r“Be hKoAd['Arv,a} d[' br:Aµ[' ynIa}w"
Why did you cause us (MT: me) to inherit one share and one portion
although I am a numerous people, since the God (MT: Yahweh) has
blessed me (MT adds: that much)?
Jud 8:5 A (a) Dovte dh; a[rtou" tw'/ law'/ tw'/ met∆ ejmou',
(b) o{ti peinw'sin,
(c) ejgw; de; diwvkw ojpivsw Zebee kai; Salmana basilevwn
Madiam
Jud 8:5
(a) yl;g“r"B] rv,a} µ[;l; µj,l, t/rK]Ki an:AWnT]
(b) µhe µypiyE[}AyKi
(c) ˆy:d“mi ykel]m' [N:mul]x'w“ jb'z< yrEj}a' πdEro ykinOa;w“
Give, I pray you, bread (MT: loaves of bread) for the people who follow
me, for they are faint, while I am pursuing after Zebee and Salman (MT:
Zebah and Zalmunna), kings of Madian.
Gen 31:5 (a) ÔOrw' ejgw; to; provswpon tou' patro;" uJmw'n
(b) o{ti oujk e[stin pro;" ejmou' wJ" ejcqe;" kai; trivthn
hJmevran:
(c) oJ de; qeo;" tou' patrov" mou h\n met∆ ejmou'
Gen 31:5 (a) ˆk,ybia} ynEP]Ata, ykinOa; ha,ro
(b) µvol]vi lmot]Ki yl'ae WNn<yaeAyKi
(c) ydIM;[i hy:h; ybia; yheløawE
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(46)

(47)

(48)
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I see the face of your father, that it is not toward me as before44 whereas
the God of my father was (MT: has been) with me.
Jud 6:40
(a) kai; ejgevneto xhrasiva ejpi; to;n povkon movnon,
(b) ejpi; de; pa'san th;n gh'n ejgevneto drovso"45
Jud 6:40
(a) HD:b'l] hZ:GIh'Ala, br<joAyhiy“w"
(b) lf; hy:h; ≈r<a;h;AlK;Al['w“
It was dry on the fleece only, while on all the ground there was dew.
Jud 8:11
(a) kai; ejpavtaxen th;n parembolhvn,
(b) hJ de; parembolh; h\n pepoiqui'a46
Jud 8:11
(a) hn<j}M'h'Ata, ËY"w"
(b) jf'b, hy:h; hn<j}M'h'w“
(Gideon) struck the camp (of Madian) while the camp felt secure.
Gen 4:2
(a) kai; ejgevneto Abel poimh;n probavtwn,
(b) Kain de; h\n ejrgazovmeno" th;n gh'n.
4:3
(c) kai; ejgevneto meq∆ hJmevra"
(d) h[negken Kain ajpo; tw'n karpw'n th'" gh'" qusivan tw'/
kurivw/,
4:4
(e) kai; Abel h[negken kai; aujto;" ajpo; tw'n prwtotovkwn tw'n
probavtwn aujtou' kai; ajpo; tw'n steavtwn aujtw'n.
(f) kai; ejpei'den oJ qeo;" ejpi; Abel kai; ejpi; toi'" dwvroi"
aujtou',
4:5
(g) ejpi; de; Kain kai; ejpi; tai'" qusivai" aujtou' ouj prosevscen
4:2
(a) ˆaxo h[ero lb,h,Ayhiy“w"
(b) hm;d:a} dbe[o hy:h; ˆyIq'w“
4:3
(c) µymiy: ≈Qemi yhiy“w"
(d) hw:hyl' hj;n“mi hm;d:a}h; yrIP]mi ˆyIq' abeY:w"
4:4
(e) ˆh,bel]j,meW /naxo t/rkoB]mi aWhAµg" aybihe lb,h,w
(f) /tj;n“miAla,w“ lb,h,Ala, hw:hy“ [v'YIw"

44. For the Semitic construction in (45a-b), with the subject of the subordinate clause
anticipated as the object of the main sentence – i.e., instead of: “I see that the face of your
father etc.,” see P. Joüon - T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, vol. II, Syntax,
Paradigms and Indices, Roma 1991, § 157d.
45. Text B is slightly different in (b): kai; ejpi; pa'san th;n gh'n ejgenhvqh drovso". This makes,
however, no syntactical difference. The decisive factor is that the verb is in the second place
in both versions.
46. Text B has in (b): kai; hJ parembolh; h\n pepoiqui'a. See previous footnote.
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4:5
(g) h[;v; alø /tj;n“miAla,w“ ˆyIq'Ala,w“
Abel was a keeper of sheep, while Cain was a tiller of the ground.
Moreover, after some time, Cain brought of the fruit of the land as an
offering to the Lord, while Abel, for his part, brought of the firstlings of
his flock and of their fat products. And the Lord looked with favor at Abel
and his gifts (MT: offering), while to Cain and his offering(s) he did not
pay attention (MT: at Cain … did not look with favor).47
1Mac 3:11 (a) kai; e[peson traumativai polloiv,
(b) kai; oiJ ejpivloipoi e[fugon
3:24
(c) kai; e[peson ajp∆ aujtw'n eij" a[ndra" ojktakosivou",
(d) oiJ de; loipoi; e[fugon eij" gh'n Fulistiim
Many fell down slain, while the rest fled. (…) About eight hundred men
out of them fell down, while the rest fled into the land of the Philistines.

Antecedent constructions

I call ‘antecedent constructions’ marked structures found at the beginning
of a narrative with the function of communicating information previous to
the actual start of the story. ‘Antecedent information’ is called in Italian
‘antefatto’ (ante factum). It is a frequent way of opening a drama or a
novel. In Hebrew this antecedent information is conveyed by means of
constructions of a subordinate line, having the verb in the second place,
weqatal, or without any finite verb form. The Greek follows the Hebrew
closely also in this point. The examples below show the difference between
historical narrative, with kaiv–aorist (50a; 51a; 52a; 53a), and antecedent
information, with kaiv–x–aorist or x–dev–aorist, i.e., with a non-verbal ‘x’
element before the aorist (50b; 51b; 52b; 53b), related to the same event.
Syntactically, an antecedent construction depends on the following narrative verb form. The antecedent construction is a kind of circumstance placed
at the beginning of a text.

47. Gen 4:2-5 is one of the most appropriate texts to illustrate the function of first place vs.
second place verb forms. Together they clearly signal an extended contrast between the two
characters of the story, that are mentioned in a chiastic order: Abel–Cain; Cain–Abel; Abel–
Cain. The information conveyed with second position verb forms is given as background to
the information with first place verb forms. The chiastic order is a stylistic consequence of
the syntactical function of foreground vs. background.
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(50)

(51)

(52)

(53)
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Gen 37:28 (a) kai; kathvgagon to;n Iwshf eij" Ai[gupton
39:1
(b) Iwshf de; kathvcqh eij" Ai[gupton
Gen 37:28 (a) hm;y“r:x]mi πse/yAta, WaybiY:w"
39:1
(b) hm;y“r:x]mi dr"Wh πse/yw“
And they carried Joseph into Egypt. (…) Now you should remember that
Joseph had been brought down to Egypt.48
1Sam 19:12 (a) kai; e[fugen kai; swv/zetai
19:18
(b) Kai; Dauid e[fugen kai; dieswvqh
1Sam 19:12 (a) fleM;YIw" jr"b]YIw"
19:18
(b) fleM;YIw" jr"B; dwId:w“
And (David) fled and escaped. (…) Now remember that David had fled
and escaped.
1Sam 25:1 (a) Kai; ajpevqanen Samouhl
28:3
(b) Kai; Samouhl ajpevqanen
1Sam 25:1 (a) laeWmv] tm;Y:w"
28:3
(b) tme laeWmv]W
Samuel died. (…) Now remember that Samuel had died.
2Sam 13:34 (a) kai; ajpevdra Abessalwm
13:38
(b) Kai; Abessalwm ajpevdra
2Sam 13:34 (a) µ/lv;b]a' jr"b]YIw"
13:38
(b) jr"B; µ/lv;b]a'w“
But Absalom fled. (…) Now remember that Absalom had fled.

Unlike in (50)–(53), antecedent constructions are also used to convey
bits of information that are not present earlier in the narrative. See the
following examples.
(54)

Job 1:1

(a) “Anqrwpov" ti" h\n ejn cwvra/ th'/ Ausivtidi,
(b) w|/ o[noma Iwb,
(c) kai; h\n oJ a[nqrwpo" ejkei'no" ajlhqinov", a[mempto",
divkaio"

48. Stylistically, this is a way of resuming (Wiederaufnahme) the narrative concerning

Joseph after the Judah–Tamar affair (Gen 38). The historical information of Gen 37:28 is
resumed in Gen 39:1 as antecedent information to the following story. The same in (51)–
(53).
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Job 1:1

(55)

(56)

(57)

(58)

(a) ≈W[A≈r<a,b] hy:h; vyai
(b) /mv] b/Yai
(c) rv;y:w“ µT; aWhh' vyaih; hy:h;w“
Now, there was a man in the Land of Ausis (MT: Uz) whose name was
Job. This man was sincere (LXX only), upright and just.
Jud 11:1
(a) Kai; Iefqae oJ Galaadivth" dunato;" ejn ijscuvi:
(b) kai; aujto;" h\n uiJo;" gunaiko;" povrnh"
Jud 11:1
(a) lyIj' r/BGI hy:h; ydI[;l]GIh' jT;p]yIw“
(b) hn:/z hV;aiAˆB, aWhw“
Now, Jephtah the Gileadite was strong in force (MT: a doughty warrior),
but he was the son of a prostitute.
Gen 21:1 (a) Kai; kuvrio" ejpeskevyato th;n Sarran,
(b) kaqa; ei\pen
Gen 21:1 (a) hr:c;Ata, dq'P; hw:hyw"
(b) rm;a; rv,a}K'
Now, the Lord visited Sarah as he had promised.
Gen 24:1 (a) Kai; Abraam h\n presbuvtero"
(b) probebhkw;" hJmerw'n,
(c) kai; kuvrio" eujlovghsen to;n Abraam kata; pavnta
Gen 24:1 (a) ˆqez: µh;r:b]a'w“
(b) µymiY:B' aB;
(c) lKoB' µh;r:b]a'Ata, Ër"Be hw:hyw"
Now, Abraham was old, well advanced in years, and the Lord blessed
Abraham in everything.49
Gen 31:19 (a) Laban de; w[/ceto kei'rai ta; provbata aujtou':
(b) e[kleyen de; Rachl ta; ei[dwla tou' patro;" aujth'".
31:25
(c) Iakwb de; e[phxen th;n skhnh;n aujtou' ejn tw'/ o[rei:
(d) Laban de; e[sthsen tou;" ajdelfou;" aujtou' ejn tw'/ o[rei
Galaad.
31:34
(e) Rachl de; e[laben ta; ei[dwla
Gen 31:19 (a) /naxoAta, zzOg“li Ël'h; ˆb;l;w“
(b) h;ybia;l] rv,a} µypir:T]h'Ata, ljer: bnOg“Tiw"

49. (57b) is a sentence consisting of the predicate alone, having the same subject as the
preceding sentence.
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31:25
31:34

(c) rh;B; /lh’a;Ata, [q'T; bqo[}y"w“
(d) d[;l]GIh' rh'B] wyj;a,Ata, [q'T; ˆb;l;w“
(e) µypir:T]h'Ata, hj;q]l; ljer:w“

Now, Laban had gone to shear his sheep. Then Rachel stole her father’s
idols. (…) Now, Jacob had pitched his tent on the mountain, while Laban
placed his brothers (MT: and Laban, too, pitched [his tent] together with
his brothers) on the mountain of Gilead. (…) Now remember that Rachel
had stolen the idols.50

(59)

1Mac 6:1
6:18

(a) Kai; oJ basileu;" ∆Antivoco" dieporeuveto ta;" ejpavnw
cwvra"
(b,c) Kai; oiJ ejk th'" a[kra" h\san sugkleivonte" to;n Israhl
kuvklw/ tw'n aJgivwn kai; zhtou'nte" kaka; di∆ o{lou kai;
sthvrigma toi'" e[qnesin

Now, king Antiochus was traveling through the upper countries. (…)
Now, those of the Acra were shutting up the Israelites all around the
sanctuary and seeking (their) evil all the time and the strengthening of
the heathen.

Note that Greek (just as Hebrew) does not express anteriority with a
special verb form but by simply placing the aorist (the qatal in Hebrew) in
the second place of the sentence; see (50b), (51b), (52b), (53b), (58). This
fact seems to agree with the classical Greek usage.51
On the basis of the examples quoted we can draw the following
list of antecedent constructions in Greek, with corresponding constructions in Hebrew. As usual, ‘x’ designates a non-verbal element, qatal
the so-called ‘perfect’ in Hebrew, and weqatal the so-called ‘inversive
perfect’.

50. Clauses (58a,c,e) mark off new episodes of the story by conveying a fresh setting for
each of them.
51. As Smyth puts it, “In subordinate clauses the pluperfect is rarely used to mark an action
as anterior to an action already past” (Greek Grammar § 1954).
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GREEK
kaiv–x (or x–dev) –aorist

x– (or kaiv–x) –imperfect of
(54a)
x–dev–imperfect of oi[comai
kaiv–x–imperfect
kaiv–imperfect

Examples
(50b), (51b),
(52b), (53b)
(56a), (57c),
(58c-e)
(54a), (57a)
verb eijmiv52
(58a)53
(59)
(54c)
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HEBREW
waw–x–qatal, or x–qatal

x (or waw–x) –qatal of hy:h>…
or of a verbal adjective (57a)
waw–x–qatal
—
weqatal

Note that the imperfect appears in antecedent constructions both in the
second place and in the first place of the sentence (only preceded by kaiv).
The aorist, on the contrary, always appears in the second place. This fact
strongly confirms the conclusion reached elsewhere that the imperfect is
per se a verb form of a secondary line in narrative, while the aorist is used
for the main narrative line, or storyline.54 Only when found in the second
place, becomes the aorist a secondary line verb form. This Greek usage is
a cast of the Hebrew. Hebrew wayyiqtol corresponds to the aorist and qatal
corresponds to the imperfect or to the aorist in the second place of the
sentence.

7.3.

Presentative sentences

As I have shown elsewhere, presentative is opposed to predicative as
description is opposed to evaluation.55 In a predicative sentence the speaker
affirms something on a given topic. In a presentative sentence, on the
contrary, he describes a person or an event to the listener. No syntactical
predication exists in presentative sentences although they consist of
grammatical subject and predicate.

52. This verb form is implied in (55a).
53. Imperfect w[/ceto is used for pluperfect (Smyth, Greek Grammar § 1906).
54. A. Niccacci, “Dall’aoristo all’imperfetto o dal primo piano allo sfondo. Un paragone

tra sintassi greca e sintassi ebraica,” LA 42 (1992) 85-108.
55. See my paper, “Simple Nominal Clause (SNC) or Verbless Clause in Biblical Hebrew

Prose,” ZAH 6 (1993) 216-227.
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Givón lists the “existential-presentative constructions” under the general
title of “marked-topic constructions”.56 He describes them as follows.
Existential-presentative constructions (EPCs), also known as indefinite subject
constructions, are typically used to introduce new referents into the discourse.
Not only do they introduce new referents, but in particular new important
referents. 57

While Givón concentrates on the morphology of the existential
constructions (§ 17.3.2.2),58 I focus on the presentative sentences because
they show a subject–verb pattern in Hebrew, and in Greek, which is the
topic of the present paper.
A typology of the presentative sentences comprises the following
speech-situations: someone introducing himself to the listener (the socalled “self-presentation formulas”) (60)–(62), or introducing a third
party to the listener (63), or describing what he sees or what happens in
reality or in a dream (64)–(65), or announcing an event (66)–(67), and
(71), or submitting to the listener a consideration, a decision or a promise (72)–(74). Certain examples show a clear difference between
historical narrative (68a), (69a) and (70a), on the one hand, and oral
report (68b), (69b) and (70b), on the other. In biblical Hebrew the
particle hNEhi – ijdouv or ijdev in Greek – is frequently found in presentative
sentences.
(60)

Gen 17:1 (a,b) kai; w[fqh kuvrio" tw'/ Abram kai; ei\pen aujtw'/
(c) ∆Egwv eijmi oJ qeov" sou

56. Givón, Syntax II, ch. 17. Under the heading “existential-presentative constructions”

Givón lists constructions that seem different to me, such as left and right dislocation; see §
8 below.
57. Givón, Syntax II, 741.
58. It is quite possible that existential and presentative sentences belong together, but
the morpho-syntax of each type is to be carefully examined before any decision can be
reached. The large spectrum of languages examined by Givón, as is usual among
linguists today, runs the risk of a superficial treatment. See, for instance, the way Givón
illustrates biblical Hebrew in pp. 755-756. He takes for granted that “in Early Biblical
Hebrew (…) the subject position is flexible (SV/VS).” This is true in the sense that
sentences with both verb–subject and subject–verb patterns are found, but it ignores the
fact that they are completely different types of sentence. This means that word order is
not flexible at all in biblical Hebrew.
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Gen 17:1 (a,b) wyl;ae rm,aYow" µr:b]a'Ala, hw:hy“ ar:YEw"
(c) yD"v' laeAynIa}
The Lord appeared to Abram, and said to him: I am your God (MT: God
Almighty).59
(61)

(a) ∆Egwv eijmi oJ poimh;n oJ kalov":
(b) oJ poimh;n oJ kalo;" th;n yuch;n aujtou' tivqhsin uJpe;r tw'n
probavtwn
I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the
sheep.

(62)

Acts 22:3 (a) ∆Egwv eijmi ajnh;r ∆Ioudai'o"
I am a Jew.

(63)

Gen 24:65 (a) Tiv" ejstin oJ a[nqrwpo" ejkei'no" oJ poreuovmeno" ejn tw'/
pedivw/ eij" sunavnthsin hJmi'n…
(b) Ou|tov" ejstin oJ kuvriov" mou
Gen 24:65 (a) Wntear:q]li hd<C;B' Ëlehoh' hz<L;h' vyaih;Aymi
(b) ynIdoa} aWh
(Rebekah said to the servant) Who is that man that is walking in the field
to meet us? (He answered) He is my master.

(64)

Gen 41:17 (a) ∆En tw'/ u{pnw/ mou w[/mhn eJstavnai para; to; cei'lo" tou'
potamou'
41:18
(b) kai; w{sper ejk tou' potamou' ajnevbainon eJpta; bove"
kalai; tw'/ ei[dei kai; ejklektai; tai'" sarxi;n
(c) kai; ejnevmonto ejn tw'/ a[cei
41:19
(d) kai; ijdou; eJpta; bove" e{terai ajnevbainon ojpivsw aujtw'n
ejk tou' potamou' ponhrai; kai; aijscrai; tw'/ ei[dei kai;
leptai; tai'" sarxiv
Gen 41:17 (a) raoy“h' tp'c]Al[' dme[o ynIn“hi ymiløj}B'
41:18
(b) ra'To tpoywI rc;B; t/ayrIB] t/rP; [b'v, tlø[o raoy“h'Aˆmi hNEhiw“
(c) Wja;B; hn:y[,r“Tiw"
41:19
(d) ra'To t/[r:w“ t/LD" ˆh,yrEj}a' t/l[o t/rjea} t/rP;A[b'v, hNEhiw“

Joh 10:11

rc;B; t/Qr"w“ daom]

59. The difference between this ejgwv eijmi of “self-presentation” and the ejgwv eijmi of “selfvindication” as, e.g., in (1), ‘It is I, and nobody else, that did so and so’, is unmistakable.
The first is presentative, the second is predicative.
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(68)

A. NICCACCI

In my dream, I thought to be standing (MT: behold I was standing) 60 on
the bank of the river (MT: the Nile); and as it were (MT: and behold) from
the river (MT: the Nile) there were coming up seven cows, good-looking
and choice-fleshed (MT: fat and sleek) and they fed in the reed grass. And
behold seven other cows were coming up after them from the river (Lxx
only), poor and very desolate-looking and lean-fleshed.
Joh 10:12 (a) oJ misqwto;" kai; oujk w]n poimhvn,
(b) ou| oujk e[stin ta; provbata i[dia,
(c) qewrei' to;n luvkon ejrcovmenon
(d,e) kai; ajfivhsin ta; provbata kai; feuvgei,
(f,g) kai; oJ luvko" aJrpavzei aujta; kai; skorpivzei
The hireling, precisely because he is not a shepherd and the sheep are not
his own, sees the wolf coming and leaves the sheep and flees; and the wolf
snatches and scatters them.
Num 11:27 (a) Eldad kai; Mwdad profhteuvousin ejn th'/ parembolh'/
Num 11:27 (a) hn<j}M'B' µyaiB]n"t]mi dd:ymeW dD:l]a,
(A young man reported to Moses) Eldad and Modad (MT: Medad) are
prophesying in the camp.
Gen 27:6 (a) ∆Ide; ejgw; h[kousa tou' patrov" sou lalou'nto" pro;"
Hsau to;n ajdelfovn sou levgonto"
Gen 11:27 (a) rmoale Úyjia; wc;[eAla, rBed"m] Úybia;Ata, yTi[]m'v; hNEhi
See, I heard your father speak to your brother Esau saying.
Gen 40:2 (a) kai; wjrgivsqh Faraw ejpi; toi'" dusi;n eujnouvcoi" aujtou'
Gen 41:10 (b) Faraw wjrgivsqh toi'" paisi;n aujtou'
Gen 40:2 (a) wys;yrIs; ynEv] l[' h[or“P' πxoq]YIw"
Gen 41:10 (b) wyd:b;[}Al[' πx'q; h[or“P'
(Narrative) Pharaoh was angry with his two officers. (The chief butler
reports) Pharaoh was angry with his servants.61

60. The LXX sometimes disregards the particle ‘(and) behold’ of the original.
61. (68)–(70) are examples of “qatal for reporting”; see my Syntax §§ 22-23. The opposition
between wayyiqtol for historical narrative (sentence a) and x–qatal for oral report (sentence
b) concerning the same event is striking. In Greek there correspond kaiv + aorist, i.e., first
place aorist, and x + aorist, i.e., second position aorist, respectively. In Hebrew this “qatal
for reporting” also appears in the first place of the sentence. In this case, too, the Greek
translates with the same word order, employing the aorist (e.g., 2Sam 12:26-27; 1Kgs 16:910,19; Num 22:5,10) or the perfect (1Sam 4:10,17; 1Kgs 21:13,14). Note, in (70), the
difference between “they came” for historical narrative and “they have come” for oral
report. This difference is even more evident in languages, such as French, Spanish and
Italian, that have separate sets of tenses for historical narrative proper, that uses the third
person, and for oral report in direct speech, that mainly uses the first and second persons.
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(69)

Gen 40:5 (a) kai; ei\don ajmfovteroi ejnuvpnion
Gen 40:8 (b) ∆Enuvpnion ei[domen
Gen 40:5 (a) µh,ynEv] µ/lj} Wml]j'Y"w"
Gen 40:8 (b) Wnm]l'j; µ/lj}
(Narrative) They both had a dream. (The two officers of Pharaoh report)
We had a dream.

(70)

Gen 46:6
Gen 47:1

(71)

Joh 11:28 (a) ÔO didavskalo" pavrestin kai; fwnei' se
The Teacher is here and is calling for you.

(72)

Gen 19:31 (a) ÔO path;r hJmw'n presbuvtero",
Gen 19:31 (b) kai; oujdeiv" ejstin ejpi; th'" gh'", o}" eijseleuvsetai pro;"
hJma'"
Gen 19:31 (a) ˆqez: Wnybia;
(b) Wnyle[; a/bl; ≈r<a;B; ˆyae vyaiw“
(The firstborn said to the younger daughter of Lot) Our father is old and
there is no man in the country to come to us.

(73)

Ex 8:24
(a) ∆Egw; ajpostevllw uJma'"
Ex 8:24
(a) µk,t]a, jL'v'a} ykinOa;
(Pharaoh said) I am letting you go (MT: I will let you go).

(74)

Mat 10:16 (a) ∆Idou; ejgw; ajpostevllw uJma'" wJ" provbata ejn mevsw/ luvkwn
Behold, I am sending you out as sheep in the midst of wolves.

(a) eijsh'lqon eij" Ai[gupton
(b) ÔO pathvr mou kai; oiJ ajdelfoiv mou (…) h\lqon ejk gh'"
Canaan
Gen 46:6 (a) hm;y“r:x]mi WaboY:w"
Gen 47:1 (b) ˆ['n:K] ≈r<a,me WaB; (…) yj'a'w“ ybia;
(Narrative) And they came into Egypt. (Joseph reports to Pharaoh) My
father and my brothers (…) have come from the land of Canaan.

8. Two main slots in the sentence
Previous analysis has shown that in both biblical Hebrew and biblical
Greek the sentence consists of two main slots, that of the predicate and that
of the subject. The word order is predicate–subject when the sentence is
predicative and main; the order is subject–predicate when the sentence is
presentative or subordinate, e.g., circumstantial.
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In my opinion these two slots are the only essential constituents of the
sentence at the syntactical level although at the grammatical level
complements, both direct and indirect, and adverbs are present.
Complements and adverbs are, in fact, optional constituents of the sentence
unless they are promoted to the role of syntactical predicate (see §§ 6.2 and
6.3 above).
A third slot can be added to the two essential ones either before or
after them, so that the two are not divided. The slot added before the slot
of the predicate is that of the casus pendens, or protasis (§ 8.1); the slot
added to the end is that of the apposition (§ 8.2).
“Casus pendens”, a term found in traditional Hebrew grammars, is not
used by modern linguists who rather speak of “topicalization” and “leftdislocation”,62 more rarely of “extraposition”.63 In Foley - van Valin’s
words,
The difference is that in left-dislocations but not in topicalizations there is a
pronoun in the clause which refers to clause-initial NP [i.e. noun-phrase]. (p.
300)

Foley - van Valin give the following examples to show the difference:
(42) a. Teheran, I don’t care for much
b. Trevor, I haven’t seen today
c. As for Alan’s car, he tried to drive it today
d. That paper, it was a total loss
e. As for the wombat, it eats roots, shoots and leaves
(42) presents examples of both types of construction. (42a,b) are topicalization
and (42c,d,e) are left-dislocations. (p. 300)

I do not think that this difference applies to biblical Hebrew and to
biblical Greek as far as it follows biblical Hebrew. As I have tried to show

62. W.A. Foley - R.D. van Valin, Jr, “Information Packing in the Clause,” in T. Shopen,
ed., Language Typology and Syntactic Description, vol. 1, Cambridge 1985, 282-364, § 3.1.
See, in the same volume, A. Andrews, “The Major Functions in the Noun Phrase,” 62-154,
§ 2.1 (“External functions”); and also Givón, Syntax II, ch. 17 (“Marked-topic
constructions”).
63. Huddleston, Introduction, § 14.3.
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elsewhere,64 the fronted element can be a noun phrase, a prepositional
phrase or an adverb. In all these cases it functions as the protasis of a
double sentence composed of a circumstance, or protasis, followed by the
main clause, or apodosis. This is proved by the observation that the slot of
the protasis can be filled not only by a conjunction + finite verb, but also
by a simple circumstance as described above.
The equivalence between the casus pendens and the protasis has been
expressly affirmed by Bally for French, and in my opinion it applies to
corresponding structures in every language. In Bally’s terminology the
double sentence is called “phrase segmentée”.
Cette dernière [i.e. the subordinate clause, or protasis] peut être explicite:
«Quant il pleut, je reste à la maison» – « Si vous désobéissez, vous serez punis»,
etc. Ou bien on peut la mettre en lumière par échange fonctionnel : « Il fait
froid, nous ne sortirons pas» (= «Puisqu’il fait froid»); « Par ce moyen, je
réussirai» (= «En procédant ainsi, si je procède ainsi»); « Lentement, il avançait
sur la route» (= «En marchant lentement, pendant qu’il marchait lentement»)
(…) «Cet élève, je l’aime bien; cet élève, je lui ai donné un livre; etc.»; ce cas a
été appelé nominativus pendens (…) mais (…) il est lui aussi assimilable à une
subordonnée (= «Pour cet élève, quant à cet élève, puisqu’il est question de…,
s’il est question de…», etc.).65

In biblical Hebrew and Greek, then, the phenomenon of a fronted
element playing the function of the protasis can hardly be described as leftdislocation.66 It could be described as topicalization. However, I still prefer
to use the foreign term “casus pendens” in order to avoid any possible
confusion, because the syntactical function of the topicalization is

64. My Syntax, ch. 8, gives a full description of the different types of the so-called “two-

element syntactic construction”, a construction that afterwards I have called more simply
“double sentence”. I have avoided the traditional designation of “waw apodoseos” because
the waw is not always present and is not significant for the structure of the sentence; see
below in this paragraph. A syntactical evaluation of the different constructions playing the
function of the protasis is given in my Syntax §§ 106-112.
65. C. Bally, Linguistique générale et linguistique française, 2 ed., Berne 1944, 65.
66. According to Zerwick, “Nominativus «pendens», qui appellatur etiam vel «absolutus»
vel «relationis» (scil. pro «quod attinet»), est anacoluthon valde frequens in omni sermone
vulgari et consistit in eo, quod subiectum logicum (quod non simul sit subjectum grammaticale) emphatice in initio ponitur et quidem in nominativo, quasi adhuc extra
constructionem propositionis. In ipsa propositione deinde ille conceptus anticipatus
resumitur per pronomen in debito suo casu” (§ 25). Unlike this analysis, which is held by
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described differently by modern linguists. The confusion referred to here
is actually found in the following addition by Muraoka to the Joüon’s
grammar in § 156, where the case of “casus pendens before a nominal or
verbal clause” is illustrated:
In contemporary general linguistics it is customary to discuss these issues in
terms of ‘topic’ and ‘comment’ (…): the ‘topic’ would correspond to what is,
in traditional Hebrew grammar, called casus pendens, and the ‘comment’ to
what follows it. (p. 586, § 156a, note)

I would object to this that ‘topic’ + ‘comment’, if they refer to what
are traditionally called subject and predicate, constitute one sentence,
while casus pendens + what follows make up two distinct, although
related, sentences (see below).
We can further note that in biblical Hebrew and Greek it makes no
difference whether or not the fronted element is resumed in the main
clause by a pronoun, or otherwise,67 so that a distinction similar to the
one illustrated above between topicalization and left-dislocation is not
significant from the syntactical point of view.
The fact that the so-called “waw apodoseos” is sometimes missing in
biblical Hebrew makes a double sentence with a fronted nominal protasis
look like a compound nominal clause type x–qatal or x–yiqtol (§ 1
above). I cannot discuss this issue here,68 yet something needs to be said
because this kind of construction is externally identical to the one studied
in this paper, consisting of a noun phrase + a verb. In sum, the difference
is that the one construction is a double sentence and the fronted nominal
element (casus pendens) constitutes a clause by itself, while in the other
the fronted element is a constituent of the sentence (§§ 6-7 above).

many grammarians, I think, first, that casus pendens is not a form of anacoluthon in the
sense of grammatical inconsistency; second, there is no question whatsoever of logical or
grammatical subject; third, the fronted element carries no emphasis; and fourth, the fronted
element by itself constitutes a complete clause with the function of a protasis. Indeed, a
function type “as far as x is concerned”, correctly seen by Zerwick (“quod attinet,” in his
terms), is equivalent to the function of the protasis. See the analysis by Bally just quoted.
67. See my discussion in Syntax §§ 123-125.
68. See my paper, “The Stele of Mesha and the Bible. Verbal System and Narrativity”
(forthcoming in Orientalia), § 5.

MARKED SYNTACTICAL STRUCTURES IN BIBLICAL GREEK

8.1.

51

Casus pendens + non-verbal predicate + subject

A few sentences with a ‘pendens + non-verbal predicate + subject’ pattern
have already been quoted; see (3de), (4de), (6), (25), and (26ab). Other
examples are presented here in order to illustrate different configurations
of the same pattern. Since this pattern is rather frequent in biblical Greek
while it is rare in the classical language, it is likely to be a Semitism.69
Gen 3:12

ÔH gunhv, h}n e[dwka" met∆ ejmou', (casus pendens)
au{th (P) moi e[dwken ajpo; tou' xuvlou (S)
(casus pendens) ydIM;[i hT;t'n: rv,a} hV;aih;
(S) ≈[eh;Aˆmi yLiAhn:t]n: (P) awhi
you put with me, it was she that gave me the fruit of the

(75)

(a)
(b)
Gen 3:12 (a)
(b)
The woman that
tree.

(76)

(a) chvran de; kai; ejkbeblhmevnhn kai; bebhlwmevnhn kai;
povrnhn, (casus pendens)
(b) tauvta" (P) ouj lhvmyetai, (S)
(c) ajll∆ h] parqevnon ejk tou' gevnou" aujtou' (P) lhvmyetai
gunai'ka (S)
Lev 21:14 (a) (casus pendens) hn:zO hl;l;j}w" hv;Wrg“W hn:m;l]a'
(b) (S) jQ;yI alø (P) hL,aeAta,
(c) (S) hV;ai jQ'yI (P) wyM;['me hl;WtB]Aµai yKi
But (Lxx only) a widow, and one divorced, and one who has been defiled,
and a harlot, it is these that he shall not take; but it is a virgin of his own
people that he shall take to wife.

(77)

Gen 15:4

Lev 21:14

Gen 15:4

(a)
(b)
(c)
(a)
(b)
(c)

Ouj klhronomhvsei se (S) ou|to", (P)
ajll∆ o}" ejxeleuvsetai ejk sou', (casus pendens)
ou|to" (P) klhronomhvsei se (S)
(P) hz< (S) Úv]r:yyI alø
(casus pendens) Úy[,Memi axeyE rv,a} µaiAyKi
(S) Úv,r:yyI (P) aWh

69. However, such a view, held, e.g., by Viteau, Etude § 54, p. 45, is not supported by
modern grammarians such as Blass - Debrunner - Funk § 466 and Zerwick § 25. E.C.
Maloney, Semitic Interference in Marcan Syntax, Chico, California 1981, 86-90, thinks that
if the resumptive pronoun is stressed, the construction is normal Greek, otherwise is not.
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Not this man shall be your heir; but the one who shall spring from your
loins, it is he that shall be your heir.70
1Mac 2:66 (a) kai; Iouda" Makkabai'o" ijscuro;" dunavmei ejk neovthto"
aujtou', (casus pendens)
(b) aujto;" (P) e[stai uJmi'n a[rcwn stratia'" (S)
As for Judas Maccabeus, mighty and strong from his youth, it is he that
shall be your chief of the army.
Deut 12:14 (a) ajll∆ h] eij" to;n tovpon, o}n a]n ejklevxhtai kuvrio" oJ qeov"
sou aujto;n ejn mia'/ tw'n fulw'n sou, (casus pendens)
(b) ejkei' (P) ajnoivsei" ta; oJlokautwvmatav sou (S)
(c,d) kai; ejkei' (P) poihvsei" pavnta, o{sa ejgw; ejntevllomaiv soi
shvmeron (S)
Deut 12:14 (a) Úyf,b;v] dj'a'B] hw:hy“ rj'b]yIArv,a} µ/qM;B'Aµai yKi
(casus pendens)
(b) (S) Úyt,lø[o hl,[}T' (P) µv;
(c,d) (S) ;W<x'm] ykinOa; rv,a} lKo hc,[}T' (P) µv;w“
(Take heed that you do not offer your burnt offerings at every place that
you see.) But at the place that the Lord will choose in one of your tribes, it
is there that you shall offer your burnt offerings, and it is there that you
shall do all that I am commanding you today (Lxx only).
Gen 50:5 (a) ∆En tw'/ mnhmeivw/, w|/ w[ruxa ejmautw'/ ejn gh'/ Canaan,
(casus pendens)
(b) ejkei' (P) me qavyei" (S)
Gen 50:5 (a) (casus pendens) ˆ['n"K] ≈r<a,B] yli ytiyrIK; rv,a} yrIb]qiB]
(b) (S) ynIrEB]q]Ti (P) hM;v;
In the (MT: my) tomb which I dug for myself in the land of Canaan, it is
there that you shall bury me.
Joh 12:48 (a) oJ lovgo" o}n ejlavlhsa (casus pendens)
(b) ejkei'no" (P) krinei' aujto;n ejn th'/ ejscavth/ hJmevra/ (S)
The word that I have spoken, it is it that will judge him on the last day.
Joh 12:49 (a) o{ti ejgw; (casus pendens)
(b) ejx ejmautou' (P) oujk ejlavlhsa, (S)
(c) ajll∆ oJ pevmya" me path;r (casus pendens)

70. This is God’s reply to the following Abram’s complaint: “a son of my house (i.e., a
servant) is going to be my heir.” The point of the reply, that is the predicate, is therefore the
phrase “not this man … but the one who shall spring from your loins.”
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(d,e) aujtov" (P) moi ejntolh;n devdwken tiv ei[pw kai; tiv
lalhvsw (S)
Because, as for me,71 it is not of my own that I have spoken, but the Father
who sent me, it is he that has given me commandment what to say and
what to speak.
Joh 14:10 (a) ta; rJhvmata a} ejgw; levgw uJmi'n (casus pendens)
(b) ajp∆ ejmautou' (P) ouj lalw', (S)
(c) oJ de; path;r ejn ejmoi; mevnwn (P) poiei' ta; e[rga aujtou' (S)
The words that I am saying to you, it is not of my own that I have spoken,
but the Father who dwells in me, it is he that does his works.
Joh 14:26 (a) oJ de; paravklhto", to; pneu'ma to; a{gion o} pevmyei oJ
path;r ejn tw'/ ojnovmativ mou, (casus pendens)
(b) ejkei'no" (P) uJma'" didavxei pavnta (S)
But the Paraclete, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name,
it is he that will teach you all things.

The parallel passage in John 15:26 has a seemingly different structure.
Instead of the casus pendens (84a) it has a protasis (85a). It is clear,
however, that the protasis fills the same slot and functions exactly as the
casus pendens. In my opinion this is an additional proof that the casus
pendens is equivalent to a protasis. The noun phrase in (85b) is in
apposition to clause (a). Note that even without clause (85a) the sentence
would be complete, since it would have the same structure as (84). See also
(86).
(85)

(a) ”Otan e[lqh/ oJ paravklhto" o}n ejgw; pevmyw uJmi'n para;
tou' patrov",
(b) to; pneu'ma th'" ajlhqeiva" o} para; tou' patro;"
ejkporeuvetai,
(c) ejkei'no" (P) marturhvsei peri; ejmou': (S)
When the Paraclete will come, whom I shall send to you from the Father,
even the Spirit of truth, who proceeds from the Father, it is he that will
bear witness to me.
Joh 15:26

71. The personal pronoun in (82a) is shown to be a casus pendens by the parallelism with
clause (82c). Further examples of this kind are (90)–(91). See also (40c) above and
discussion in § 8.3 below.
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(a) eij de; kai; e[stin kekalummevnon to; eujaggevlion hJmw'n,
(b) ejn toi'" ajpollumevnoi" (P) ejsti;n kekalummevnon (S)
Even if our gospel is veiled, it is for those who are destined to perish that
it is veiled.72
Acts 17:23 (a) o} ou\n ajgnoou'nte" eujsebei'te, (casus pendens)
(b) tou'to (P) ejgw; kataggevllw uJmi'n (S)
What therefore you worship without knowing, it is this that I proclaim to
you.
2Cor 4:3

In the following example we find a miniature double clause,
composed of a casus pendens (protasis) (88a), and the apodosis (88b).
This miniature double clause is embedded in a superordinate double
sentence composed of protasis (88ab), and apodosis (88cd). Note also
that in (88d) the verb is implied because it functions as the subject, the
predicate being the contrastive couple ‘not I, but sin’. In (89) the
embedded miniature double sentence, composed of clauses (89b) and
(89c), functions as the apodosis, while clause (89a) is the protasis.
(88)

(a) eij de; o} ouj qevlw ªejgw;º (casus pendens)
(b) tou'to (P) poiw', (S)
(c) oujkevti ejgw; (P) katergavzomai aujto; (S)
(d) ajlla; hJ oijkou'sa ejn ejmoi; aJmartiva (P) — (S)
Now if what I do not want, it is this that I do, it is no longer I that do it,
but sin which dwells within me.

(89)

(a) oJ pisteuvwn eij" ejme; (casus pendens)
(b) ta; e[rga a} ejgw; poiw' (casus pendens)
(c) kajkei'no" (P) poihvsei (S)
(d) kai; meivzona touvtwn (P) poihvsei (S)
As for the one who believes in me, the works that I do, he will do (them)
too, and even greater ones than these will he do.

Rom 7:20

Joh 14:12

Finally some cases are presented where the initial noun phrase is not
resumed in any way in the following main sentence and still it is most
likely a casus pendens. See (40c), (82a) and discussion in § 8.3 below.

72. See Polotsky’s analysis of this passage quoted in § 3 above.
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(a) ejgw; (casus pendens)
(b) peri; aujtw'n (P) ejrwtw', (S)
(c) ouj peri; tou' kovsmou (P) ejrwtw' (S)
(d) ajlla; peri; w|n devdwkav" moi (P) — (S)
As for me, it is for them that I pray; it is not for the world that I pray, but
for those whom you gave me.
Acts 21:13 (a) ejgw; ga;r (casus pendens)
(b) ouj movnon deqh'nai (P) — (S)
(c) ajlla; kai; ajpoqanei'n eij" ∆Ierousalh;m (P) eJtoivmw" e[cw
uJpe;r tou' ojnovmato" tou' kurivou ∆Ihsou' (S)
Because as for me, it is not only to be imprisoned, but also to die at
Jerusalem that I am ready for the name of the Lord Jesus.
1Mac 2:54 (a) Finee" oJ path;r hJmw'n (casus pendens)
(b) ejn tw'/ zhlw'sai zh'lon (P) e[laben diaqhvkhn iJerwsuvnh"
aijwniva". (S)
2:55
(c) ∆Ihsou'" (casus pendens)
(d) ejn tw'/ plhrw'sai lovgon (P) ejgevneto krith;" ejn
Israhl. (S)
2:56
(e) Caleb (casus pendens)
(f) ejn tw'/ martuvrasqai ejn th'/ ejkklhsiva/ (P) e[laben gh'"
klhronomivan. (S)
2:57
(g) Dauid (casus pendens)
(h) ejn tw'/ ejlevei aujtou' (P) ejklhronovmhsen qrovnon
basileiva" eij" aijw'na". (S)
2:58
(i) Hlia" (casus pendens)
(j) ejn tw'/ zhlw'sai zh'lon novmou (P) ajnelhvmfqh eij" to;n
oujranovn. (S)
2:59
(k) Anania", Azaria", Misahl (casus pendens)
(l) pisteuvsante" (P) ejswvqhsan ejk flogov". (S)
2:60
(m) Danihl (casus pendens)
(n) ejn th'/ aJplovthti aujtou' (P) ejrruvsqh ejk stovmato"
leovntwn (S)
Phinees our father, it was by being very zealous that he received the
covenant of an everlasting priesthood. Jesus, it was by fulfilling the word
that he became a judge in Israel. Caleb, it was by bearing witness in the
congregation that he received the inheritance of the land. David, it was by
his mercy that he inherited the throne of kingship forever. Elias, it was by
being very zealous for the law that he was taken up into heaven. Ananias,
Joh 17:9
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Azarias, and Misael, it was by believing that they were saved from the
flame. Daniel, it was by his innocence that he was delivered from the
mouth of lions.

8.2.

Non-verbal predicate + subject + apposition

The term apposition is used here in a traditional way. As Huddleston puts
it,
Apposition is used for a variety of constructions where one form (an NP in the
central cases) is ‘placed alongside’ another, to which it is in some sense
equivalent. Such equivalence puts apposition at the margin of the dependency,
subordination relation – and in some cases, perhaps, beyond it.73

A sentence pattern ‘predicate + subject + apposition’ is found in the
compound nominal clause, or cleft sentence, type (b); see §§ 1-2 above.
The syntactical settings more suitable for this pattern to appear in are as
follows: sentence with a demonstrative pronoun with a cataphoric reference
(93-94), and with an interrogative pronoun (95-103).
(93)

(94)

(a) Tou'to (P) to; shmei'on th'" diaqhvkh", (S)
(b) o} ejgw; divdwmi ajna; mevson ejmou' kai; uJmw'n (apposition)
Gen 9:12 (a) (S) tyrIB]h'At/a (P) tazO
(b) (apposition) µk,ynEybeW ynIyBe ˆtenO ynIa}Arv,a}
This is the sign of the covenant that I am establishing between me and you.
Gen 11:9 (a) dia; tou'to (P) ejklhvqh to; o[noma aujth'" Suvgcusi", (S)
(b) o{ti ejkei' (P) sunevceen kuvrio" ta; ceivlh pavsh" th'
gh'", (S) (apposition)74
(c) kai; ejkei'qen (P) dievspeiren aujtou;" kuvrio" oJ qeo;" ejpi;
provswpon pavsh" th'" gh'" (S)
Gen 11:9 (a) (S) lb,B; Hm;v] ar:q; (P) ˆKeAl["
(b) (apposition) (S) ≈r<a;h;AlK; tp'c] hw:hy“ ll'B; (P) µv;AyKi
(c) (S) ≈r<a;h; AlK; ynEP]Al[' hw:hy“ µx;ypih‘ (P) µV;miW
This is why its name was called Confusion (MT: Babel), viz. because it
was there that the Lord confused the language(s) of all the earth; and it is
Gen 9:12

73. Huddleston, Introduction, 262.
74. This apposition is composed of predicate (P) and subject (S).
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from there that the Lord God (MT: Yahweh) scattered them over the whole
face of the earth (MT: the face of all the earth).
(95) Gen 12:18 (a) Tiv (P) tou'to ejpoivhsav" moi, (S)
(b,c) o{ti oujk ajphvggeilav" moi o{ti gunhv souv ejstin
(apposition)
Gen 12:18 (a) (S) yLi t;yci[; taZO (P) Ahm'
(b,c) (S) awhi ÚT]v]ai yKi yLi T;d“G"hiAalø (P) hM;l;
Why have you done this to me, viz. that you did not tell me that she is
your wife? (MT: What is this-you-have-done to me? Why did you not tell
me that she is your wife?)75
(96) Gen 27:20 (a) Tiv (P) tou'to, (S)
(b) o} tacu; eu|re", w\ tevknon… (apposition)
Gen 27:20 (a) (S) hZ< (P) hm'
(b) (apposition) ynIB] axom]li T;r“h'mi
What is this, that you have found quickly, o son? (MT: What is this, viz.
you have found quickly, my son?)
(97) Ex 52
(a) Tiv" (P) ejstin (S)
(b) ou| eijsakouvsomai th'" fwnh'" aujtou… (apposition)
Ex 5:2
(a) (S) hw:hy“ (P) ymi
(b) (apposition) /lqoB] [m'v]a, rv,a}
Who is he (MT: Yahweh), that I should heed his voice?
(98) Ex 18:14 (a) Tiv (P) tou'to, (S)
(b) o} su; poiei'" tw'/ law'/… (apposition)
Ex 18:14 (a) (S) hZ<h' rb;D:h' (P) Ahm;
(b) (apposition) µ[;l; hc,[o hT;a' rv,a}
What is this, viz. what you are doing for the people?
(99) Ex 17:3
(a) (S) ”Ina tiv (P) tou'to
(b) ajnebivbasa" hJma'" ejx Aijguvptou… (apposition)
Ex 17:3
(a) (S) hZ< (P) hM;l;
(b) (apposition) µyIr"x]Mimi Wnt;yli[‘h,
Why did you bring us up from Egypt? (Literally: Why is this, viz. you
brought us up from Egypt?)
(100) Deut 4:7
(a) o{ti poi'on (P) e[qno" mevga, (S)
(b) w|/ ejstin aujtw'/ qeo;" ejggivzwn aujtoi'"… (apposition)

75. Note a difference in the structure of the Greek and of the Hebrew. In the Greek, clause
(95b) is introduced by o{ti, which is an explicative apposition to the initial interrogative
pronoun, while in the Hebrew (95b) we find a second, coordinated interrogative clause.
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Deut 4:7

(a) (S) l/dG: y/g (P) Aymi yKi
(b) (apposition) wyl;ae µybiroq] µyhiløa‘ /lArv,a}
For who is a great nation, that has gods near to them?
(101) 2Sam 7:18 (a,b) Tiv" (P) eijmi ejgwv, kuvriev mou kuvrie, (S)
(c) kai; tiv" (P) oJ oi\kov" mou, (S)
(d) o{ti hjgavphkav" me e{w" touvtwn… (apposition)
2Sam 7:18 (a,b) (S) hwIhy“ yn:doa} ykinOa; (P) ymi
(c) (S) ytiybe (P) ymiW
(d) (apposition) µløh}Ad[' ynIt'aoybih} yKi
Who am I, o my Lord Lord (MT: my Lord Yahweh), and what is my house,
that you have loved (MT: brought) me thus far?
(102) 2Chr 2:5
(a) kai; tiv" (P) ejgw; (S)
(b) oijkodomw'n aujtw'/ oi\kon… (apposition)76
2Chr 2:5
(a) (S) ynIa} (P) ymiW
(b) (apposition) tyIb' /LAhn<b]a, rv,a}
And who am I, that I should build a house for him?
(103) 1Sam 26:14 (a) Tiv" (P) ei\ su; (S)
(b) oJ kalw'n me… (apposition)
1Sam 26:14 (a) (S) hT;a' (P) ymi
(b) (apposition) Ël,M,h'Ala, t;ar:q;
Who are you who are calling me (MT: Who are you, viz. you have called
the king)?
(104) 2Chr 22:9 (a) UiJo;" Iwsafat ejstivn, (P) — (S)
(b) o}" ejzhvthsen to;n kuvrion ejn o{lh/ kardiva/ aujtou'
(apposition)
2Chr 22:9 (a) (S) aWh (P) fp;v;/hy“AˆB,
(b) (apposition) /bb;l]Alk;B] hw:hy“Ata, vr"D:Arv,a}
A son of Jehoshaphat is he (Lxx: the pronoun is implied) – (Jehoshaphat) who
sought the Lord with all his heart.

In several cases we witness a change in the structure of the sentence
since the Greek translates the Hebrew personal pronoun aWh with the verb
ejstivn. As a result the Hebrew shows a pattern ‘predicate + subject aWh + a
rv,a} clause in apposition’ (105ab), while the Greek a pattern ‘predicative

76. Note a circumstantial participle in (102b) functionally equivalent to a o{ti clause in
(101d).
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complement + copula + relative clause functioning as the subject’ (105a).77
The predicative complement and the copula are placed in the same slot
(105a) because they together make up the predicate.78 Vice versa, in (106)
the Greek adds a slot for the apposition (106b) that is missing in the
Hebrew.
(a) o{ti qaumastav ejstin (P) a} ejgw; poihvsw soi (S)
(a) (S) aWh (P) ar:/nAyKi
(b) (apposition) ËM;[i hc,[o ynIa} rv,a}
For terrible are the things that I will do to you (MT: For terrible is this,
viz. what I am doing to you).
(106) Ex 4:2
(a) Tiv (P) tou'tov ejstin (S)
(b) to; ejn th'/ ceiriv sou… (apposition)
Ex 4:2
(a) (S) Úd<y:b] hZ<>- (P) ->m'
What is in your hand? (LXX, literally: What is this, viz. what is in your
hand?)79
(105) Ex 34:10
Ex 34:10

It also happens that the Greek disregards the Hebrew personal pronoun.
In this case, the Greek has a cleft sentence type ‘predicate + subject’ instead
of the tripartite pattern with the apposition in the third place. See the
following example.
(107) Gen 27:33 (a) Tiv" ou\n (P) oJ qhreuvsa" moi qhvran (S)
Gen 27:33 (a) (S) aWh (P) a/paeAymi
(b) (apposition) dyIx'AdX;h'
Who then hunted game for me? (MT: Who was it then, viz. the one who
hunted game?)

77. In my opinion the copula does not exist in biblical Hebrew since neither verb hy:h;
behaves as such, nor does the personal pronoun aWh play that role. See my papers, “Sullo
stato sintattico del verbo häyâ,” LA 40 (1990) 9-23, and “Simple Nominal Clause (SNC).”
78. This fact does not contradict what is said in § 3 above, that in the cleft, marked sentence
the copula occupies the slot of the syntactical subject. In fact (105) is a plain, unmarked
sentence and the copula is part of the syntactical predicate.
79. The interrogative and the demonstrative pronouns are written as one word, hZ<m', but the
second pronoun is to be placed in the slot of the subject together with Úd<y:b]. Note that the
reply to the question, “What is in your hand?,” consists of a single word, i.e., the predicate:
“A rod” (Ex 4:2); that is, “It is a rod (predicate) that is in my hand (subject).”
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(108a) is a presentative sentence with word order grammatical subject +
predicate (§ 7.3), and no stress falls on the initial nominal phrase. In (108ce), however, a change occurs: the grammatical subject of (108a) becomes
the syntactical predicate, and the stress falls on it. In fact, the point of those
sentences is the identity of the betrayer. The parallel passage in Matthew,
after a presentative sentence (109a), has a construction with the casus
pendens (109c) instead of the apposition. We see, then, an interplay
between the two syntactical structures with casus pendens and with
apposition in passages of parallel tradition.
(108) Mar 14:18 (a) ei|" ejx uJmw'n (S) paradwvsei me (P)
(b) oJ ejsqivwn met∆ ejmou' (apposition)
14:19
(c) Mhvti ejgwv (P) — (S)
14:29
(d) Ei|" tw'n dwvdeka, (P) — (S)
(e) oJ ejmbaptovmeno" met∆ ejmou' eij" to; truvblion (apposition)
One of you will betray me, one who is eating with me. (…) Is it I? (…) It
is one of the twelve, one who is dipping bread into the dish with me.
(109) Mat 26:22 (a) ei|" ejx uJmw'n (S) paradwvsei me (P)
(b) Mhvti ejgwv (P) eijmi, kuvrie… (S)
26:23
(c) ÔO ejmbavya" met∆ ejmou' th;n cei'ra ejn tw'/ trublivw/,
(casus pendens)
(d) ou|tov" (P) me paradwvsei (S)
One of you will betray me. (…) Is it I, o Lord? (…) The one who has
dipped his hand in the dish with me, it is he that will betray me.

Finally, (110) shows both the casus pendens (a) before the ‘predicate +
subject’, and the apposition (d) afterwards.
(a) ejgw; (casus pendens)
(b) eij" tou'to (P) gegevnnhmai (S)
(c) kai; eij" tou'to (P) ejlhvluqa eij" to;n kovsmon, (S)
(d) i{na marturhvsw th'/ ajlhqeiva/ (apposition)
As for me, it is for this that I was born, and it is for this that I have come
into the world, viz. to bear witness to the truth.

(110) Joh 18:37

8.3.

Discussion on the additional slot

In the forenamed examples we saw how an additional slot can be added to
the two main slots of the sentence, that of the predicate and that of the
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subject, either before or after them. It is not easy to indicate clear-cut
criteria to identify the additional slot. A general criterion is that the two
main slots are already taken and the sentence is complete without the
additional slot from a syntactical point of view, although, of course, it is
incomplete from a semantic point of view.
A practical criterion to identify the casus pendens is as follows.
When a stressed non-verbal element is found in the second place of a
sentence, the additional non-verbal element coming before it is a casus
pendens. In most cases the stressed element is a personal or a demonstrative
pronoun. The basic pattern is as follows: (unstressed) non-verbal phrase
(= casus pendens) + (stressed) non-verbal element (= syntactical predicate) + verb and eventually different grammatical complements (= syntactical
subject).
A practical criterion to identify the apposition is that after the subject
phrase something is found that is not a complement of the predicative nexus
but is rather equivalent to, or an explanation of, one the main constituents,
i.e., the predicate or the subject. Such is, among others, the cataphoric
demonstrative pronoun, e.g., dia; tou'to → o{ti “this is why → because” in
(94), or the interrogative pronoun, e.g., tiv → o{ti “why → that” in (95), and
tiv" → o{ti “who/ what → that” in (101).
From the syntactical point of view, it makes no difference whether
or not the fronted element (casus pendens) is resumed explicitly in the
main sentence (apodosis); see (83). Again, no difference exists from the
syntactical point of view whether or not the fronted element is grammatically
marked. Grammatically marked means that the fronted element takes on
the grammatical status of the resumptive element, i.e., it is governed by
the preposition (Hebrew) and/ or is in the case it would be in if it would
appear in the main sentence (Greek). In (76), for instance, the fronted
element is marked in Greek (it is in the accusative) but not in Hebrew.
In the examples quoted in § 8.1, however, markedness prevails.

9. Conclusion
I have investigated biblical Greek with the same criteria used for the syntax
of the Hebrew verb. Greek examples have been compared to and evaluated
against the Hebrew original.
Different marked structures have been analysed having a non-verbal
element in the first place and the verb in the second in both biblical
Greek and Hebrew. In several cases the initial non-verbal element is not
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the subject, direct object or complement (according to its grammatical
nature) but is promoted to the role of the predicate because it contains
the new information of the sentence and is stressed. The verb, on the
contrary, is demoted to the role of the subject because it represents the
given information, or the already known. This kind of sentence corresponds
to what is called the cleft sentence in English and the “phrase coupée” in
French.
Examples have been quoted to show the main forms of the cleft
sentence in biblical Greek and the syntactical settings where it is found.
Favorite settings of the cleft sentence are those with a personal, demonstrative
or interrogative pronoun in the first place. The function of the cleft
sentence is to inform on details of an event, i.e., who, what, where
everything happened – not on the event itself in general terms.
In all the forms of the cleft sentence the stressed element, i.e., the
syntactical predicate, takes the first place. First place and predicate, that
is, position and function coincide in biblical Hebrew and Greek. This is
a characteristic of biblical Hebrew, and possibly of the Semitic languages
in general.80
In three syntactical functions the initial non-verbal element is not
stressed and is not the syntactical predicate: the circumstantial clause,
the antecedent construction and the presentative sentence. In the first
and in the second the sentence is dependent; in the third there is no
syntactical predication. Beyond the difference in the initial non-verbal
element that is, respectively, stressed and not stressed, a common
characteristic of the four sentences – clefted, circumstantial, antecedent
and presentative – is that the verb is demoted by the simple fact of being
placed in the second position. In the cleft sentence the verb becomes the
syntactical subject; in the circumstantial clause and in the antecedent
construction the whole sentence is syntactically dependent on another
verb-initial sentence; in the presentative sentence someone’s identity, a
state of affairs, or a proposal is communicated to the listener with no
syntactical predication – in other words, no distinction is made between

80. See A. Gianto, Word Order Variation in the Akkadian of Byblos, Roma 1990. On p. 5,
note 8, Gianto lists a number of studies on word order in different Semitic languages,
namely, Hebrew, Aramaic, Ugaritic, Arabic, comparative Semitic, classical Ethiopic,
Akkadian, and Northwest Semitic. The Mesha inscription shows the same syntax of the verb
as biblical Hebrew; see my paper, “The Stele of Mesha and the Bible.” Hebrew extrabiblical
inscriptions also follow the same pattern, as I hope to show in a near future.
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the syntactical predicate and subject, but grammatical subject and predicate are conveyed as one item in the news.
The clefted, the circumstantial, the antecedent and the presentative
structures are basically one single type of marked sentence in biblical
Hebrew. The unmarked structure shows the reverse order: the verb in
the first place and different non-verbal elements afterwards. This unmarked
structure is the normal, independent sentence in biblical Hebrew. What
has been said of biblical Hebrew is valid for biblical Greek.
Admittedly, I have investigated a limited point of syntax, that is word
order concerning the main constituents of the sentence, the syntactical predicate and subject. Further research is needed to be more confident in our
conclusions.81 What I have investigated is, however, a very sensitive point,
since word order brings us deep into the nature of a language.82 Precisely
in this point biblical Greek follows biblical Hebrew very closely. We gain
the impression that biblical Greek is a translation language as far as the

81. Among recent studies on word order the following is worth mentioning: G. Marquis,
“Word Order as a Criterion for the Evaluation of Translation Technique in the LXX and
the Evaluation of Word-Order Variants as Exemplified in LXX-Ezekiel,” Textus 13 (1986)
59-84. Marquis studies variants in word order in the LXX with respect to the Hebrew. He
also studies the order of verb, subject and object in the sentence. Among the examples he
quotes outside Ezekiel, those from 1Samuel and 2Kings are of importance to our inquiry.
Since he has done a complete comparison of these prose books (p. 64), it is highly
significant that only two cases of deviations have been found (p. 76): in 2Kgs 3:24 and
15:19 a kaiv–x (subject) –verb construction is used to translate a wayyiqtol–x (subject) in
the original. Other deviations not affecting the place of the verb in the sentence are
insignificant for our study. The translation kaiv–imperfect–x (subject) for waw–x–qatal in
1Sam 3:19 (p. 71) is not at all disturbing to me since I think that the imperfect is a second
level verb form and as such it functionally corresponds to qatal in the second place in
Hebrew narrative. See on this point my paper “Dall’aoristo all’imperfetto.”
82. C. Rabin, “The Translation Process and the Character of the Septuagint,” Textus 6
(1968) 1-26 gives instructive insights into the problem of “translation language” and
“acceptability” from a socio and psycho-linguistic perspective. Rabin stresses the novelty
of the Greek translation of the Pentateuch, that became afterwards a model language for the
translation of other OT books and also for the NT Greek. I am not sure that his “dragoman
theory” – i.e. that the Pentateuch translators followed the model of contemporary
interpreters – really explains the technique of translating the original almost word for word.
However, also taking into consideration the awe inspired by a sacred text, like the
Pentateuch, it helps unravel the situation. More recent studies on sociolinguistics and
multilingualism in I century Palestine are surveyed in G.H.R. Horsley, “The Fiction of
‘Jewish Greek’,” in Idem, ed., New Documents Illustrating Early Christianity, vol. 5,
Marrickville 1989, 5-40, esp. 5-26.
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syntax of the verb is concerned.83 Morphology and vocabulary may be
shown to be Koine Greek.84 Syntax is, however, basically Hebrew. As
Wevers writes,
It is precisely at the syntactic level that Hebrew syntax has exerted a major
influence on the syntax of Exod[us] as the Notes abundantly show. Its syntax is
far more Hebraic than ordinary Greek composition would be, and the stringing
along of clauses in paratactic fashion also characterizes many structures in
Exod[us].85

Our conclusion needs to be checked against the syntax of classical Greek
investigated within a textlinguistic approach. A thorough investigation of
this kind is still missing and the indications of different grammars are
insufficient, although some attempts in the right direction have been made.
The essential problem is, of course, to what extent is what we have
observed a translation phenomenon or, on the contrary, represents a

83. On the translation technique of the LXX the following studies can be consulted: E. Tov,

“The Nature and Study of the Translation Technique of the LXX in the Past and Present,”
in C.E. Cox, ed., VI Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Jerusalem 1986, Atlanta, Georgia 1987, 337-359 (with a bibliographical list
arranged according to different topics); I. Soisalon-Soininen, “Methodologische Fragen der
Erforschung der Septuaginta-Syntax,” ibid., 425-444. See also Marquis, “Word Order,”
quoted above.
84. See, e.g., B.G. Mandilaras, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973.
A debate is still going on on whether or not the language of the LXX is a special dialect of
Koine called “Jewish Greek”. Consult a full discussion of this issue by Horsley, “The
Fiction of ‘Jewish Greek’,” and a synthesis of the debate in S.E. Porter, “Introduction: The
Greek of the New Testament as a Disputed Area of Research,” in Idem, ed., The Language
of the New Testament. Classic Essays, Sheffield 1991, 11-38.
85. J.W. Wevers, Notes on the Greek Text of Exodus, Atlanta, Georgia 1990, pp. xiii-xiv.
The connection of the Septuagint Greek to the Koine has been played down and, at the same
time, its closeness to the Hebrew has been stressed by Lust in his introduction to A Greek English Lexicon of the Septuagint, Part I, A - I, ed. J. Lust - E. Eynikel - K. Hauspie,
Stuttgart 1992. He writes: “Although it may be based on it, Septuagint Greek cannot simply
be characterized as Koine Greek. It is first of all translation Greek. This is most obvious on
the level of syntax and style. The order of the words in the translation most often closely
sticks to that of the Hebrew original. In fact, in many passages, the Hebrew and the Greek
can be put in parallel columns, word by word. The result is that the syntax of the Septuagint
is Hebrew rather than Greek. No classical author and hardly any author using Koine Greek
would have written sentences the way they are composed in the first Bible translation. They
did not try to create an artistic Greek literary composition, but chose to stay as closely as
possible with the Semitic original. This led to what is usually called ‘Hebraisms’ or
‘semitisms’ and which should probably better be called ‘translationisms’” (pp. VIII-IX).
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capability of the Greek language, taken into consideration its different
phases of development.
Opinions on this point diverge sharply. They range from affirming a
strong Semitic influence on the Greek of the L XX and of the NT, to
negating such an influence at all and trying to explain out the so-called
Semitisms – either lexical, phraseological, grammatical or syntactical –
as normal phenomena of Koine Greek. While until recently word order
in the L XX and the NT was commonly thought to be Semitic because of
its favorite sequence verb–subject, some recent studies tend to demonstrate
that everything can be explained in the line of development of the Greek
language from the classical to hellenistic age.86
A rather impressive attempt in this direction is found in a study on the
syntax and style of the Gospel of Mark by Reiser.87 The author is rather
cautious in his use of statistics, aware as he is of their limitations. In fact,
he adopts differentiated parameters according to various syntactical
settings, a choice that makes his findings more reliable. His main
conclusion is that word order in the Gospel of Mark, as far as subject and
predicate are concerned, accords with the hellenistic usage and is in no way
influenced by Semitic syntax. Reiser notes as follows:
Die volkstümliche und nicht klassizistische Erzählliteratur der Koine zeigt in
den Regeln für die Wortstellung von Subjekt und Prädikat keine wesentlichen
Unterschiede und Wandlungen gegenüber der klassischen Literatur. Einzig die
Häufigkeit der Sätze mit Anfangsstellung des Verbs hat deutlich zugenommen,
was sich aber leicht als Fortführung bereits angelegter Tendenzen und durch den
allgemein einfacheren Stil und Satzbau erklären läßt. (…)
In diese Verhältnisse fügt sich das Markusevangelium vollkommen ein und es
bestätigt sich bezüglich der Hauptsätze, was Frisk bereits für die Nebensätze
festgestellt hat: Sie bieten hinsichtlich der Wortstellung nichts Auffälliges, was

86. See the very instructive introduction by G. Friedrich to the index volume of the
Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament, X/1, Stuttgart etc. 1978, esp. §§ 4 and 7
(I thank Prof. Marco Adinolfi for calling my attention to it). Friedrich refers to L. Rydbeck,
Fachprosa, vermeintliche Volkssprache und Neues Testament, Uppsala 1967, who strongly
opposes the view that the language of the NT is popular and of a poor quality. In his view
it can be compared to the language of the scientific texts of the time, which did not aim at
any special literary artistry in contrast with historical and philosophical texts. This point is
worth of further study.
87. M. Reiser, Syntax und Stil des Markusevangeliums im Licht der hellenistischen
Volksliteratur, Tübingen 1984.
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durch einen irgendwie gearteten Einfluß einer semitischen Sprache auf Syntax
und Stil des Evangelisten erklärt werden müßte.88

Without going into the question of word order in Greek, I present some
comments on Reiser’s methodology. He first studies classical, then
hellenistic Greek and Mark on a statistical basis after having excluded from
the analysis several types of sentences.89 A rather critical shortcoming is,
in my opinion, the fact that he does not even attempt to identify the basic
syntactic patterns of the sentence. He does try to relate word order to syntax
– a thing not commonly done by authors – but he fails to distinguish
normal, unmarked patterns from special, marked ones. Statistics do not help
in this decision because the criterion is not frequency but function, and
function is only understandable on a text-linguistic analysis of texts.
A more specific point is to be made in this respect. Reiser is totally
correct in his contention that the main point of interest is the word order
of subject and predicate. He also conveniently invokes the concepts of
theme and rheme in the analysis. The problem is, however, the precise
relationship between grammatical subject and predicate, on the one
hand, and theme and rheme, on the other. Reiser rightly states that in
independent sentences normally theme coincides with the subject and
rheme with the predicate. But he also affirms that the theme normally
comes at the beginning of the sentence, and that the verb itself can be
used ‘thematically’ in the first position (p. 62). On the other hand, in an
emotional discourse (the so-called “Affekt- oder Ausdrucksstellung”,
e.g., p. 69), the rheme takes the first position of the sentence.

88. Reiser, Syntax, 96. A similar conclusion is reached in the domain of verbal aspect by
S.E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament, with Reference to Tense and
Mood, New York etc. 1989. After a discussion of different opinions, Porter writes: “The
findings of this chapter reveal as well that the verbal network is unaffected in its structure
by Semitic influence” (p. 145). See more recently S.E. Porter - D.A. Carson, ed., Biblical
Greek Language and Linguistics. Open Questions in Current Research, Sheffield 1993, with
a discussion on verbal aspect, especially between Porter himself and B.M. Fanning.
89. These exclusions might endanger the comprehensiveness of his statistics, however.
Among others, he excludes sentences whit a personal, demonstrative or indefinite pronoun
for the reason that in them the subject almost always comes in the first place (Reiser, Syntax,
49). This exclusion, however, precludes him from studying the cleft sentence, a structure
that can provide a clue to understanding marked and unmarked structures in Greek.
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Three questions can be raised on this respect. Does the initial position
belong to the theme or to the rheme, after all? What are the criteria to
determine theme and rheme, or: is intuition 90 a sufficient criterion to
determine theme and rheme? Does the non-coincidence of rheme and
predicate affect the structure of the sentence in any way? For my part, I
cannot give a definite answer to the first question, but I do have an
answer for the other two. Intuition – intended as analysis of the context
situation – can be too subjective without a basic knowledge of the
unmarked and marked structures in Greek. Moreover, the non-coincidence
of rheme and grammatical predicate does change the structure of the
sentence in the sense that rheme, being the new element, is the syntactical
predicate; as a consequence the grammatical predicate becomes the
syntactical subject.
These considerations put a question mark on the results of Reiser’s
research. Note, moreover, that Reiser analyses NT Greek, not the LXX.
Indeed, in the present paper I do not distinguish one from the other
because no difference appears in the word order of the marked structures
I have studied. However, the possibility remains open that some differences
might emerge on other issues.91
The fact that I studied LXX Greek in comparison with biblical Hebrew
puts my research, as I think, on firm ground. Thus, the result that LXX
Greek follows the rigid word order of biblical Hebrew closely cannot
but clash with the common doctrine that a free word order prevails in
both classical and hellenistic Greek. The L XX Greek is definitely a
translation language in this respect, and the NT follows its lead.
Finally, let me stress that I have only envisaged two slots in the sentence,
that of the syntactical predicate and that of the syntactical subject. Indeed,
the word order of these syntactical components alone is significant from
the point of view of syntax, that is, it determines the structure of the
sentence. The word order of the different grammatical components

90. Reiser, Syntax, 62.
91. Authors normally distinguish NT Greek from LXX Greek. A likely case of difference is

a larger use of the circumstantial, or conjunctive, participle before the main verb in narrative – a construction not found in biblical Hebrew. A further case of difference can be the
possibility in Greek, but most probably not in Hebrew, of putting a stressed element in the
last place of the sentence. In fact, in § 4 only examples from the NT, not from the Lxx,
have been quoted.
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(subject, object, complement, adverb) is important from a pragmatic point
of view, i.e., it affects the quality of the information, but it does not alter
the basic structure of the sentence. Compare, e.g., (103) to (106) above,
where we find, in the slot of the syntactical subject, a copula–grammatical
subject vs. grammatical subject–copula word order. Thus, the sentence is
no “threeness” but a “twoness”, also in biblical Hebrew and Greek.
Instead of the old ‘threeness’ it is now more customary to postulate a ‘twoness’:
every sentence is said to be composed of two parts, Subject and Predicate. In
«the sun shines» the sun is subject and shines predicate. Each of these two parts
may be composite: in «The youngest brother of the boy whom we have just seen
once told me a funny story about his sister in Ireland» all the words up to seen
constitute the subject, and the rest the predicate.92

Jespersen goes on to show that a one-member sentence must also be
recognized. Although he is firmly opposed to it, I think that ellipsis is a
reasonable explanation for the one-member sentence, most clearly in cases
where an inflected verb form indicates the subject by itself and where the
subject is easily supplied by the context. Many cases of this kind have
shown up in the present paper.
It seems, therefore, that some remarks by Porter on the clause structure
miss the mark.93 It is quite possible, as he maintains, that the majority of
the Greek clauses do not express all the elements verb-object-subject. It
is however more than doubtful that this is, in his words, a “major
problem” of the syntactical analysis. Moreover, if, as Porter suggests,
“the most frequent patterns (in no designated order) are simply predicate
and predicate–complement structures,” this comes to no surprise since
we all agree with him that “Greek verbs are monolectic; that is, the one
form contains information regarding the verbal action (aspect, mood,
voice), as well as information about the subject (even though it does not
explicitly specify or express that subject)” (p. 293). In other words,
since the predicate is the main constituent of the sentence, the subject
can easily be implied, especially when it is the given information in the
immediate context.

92. Jespersen, The Philosophy of Grammar, 306.
93. Porter, Idioms § 2.2.
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This point is matter of course if one accepts the distinction posited in
the present paper between syntactical ad grammatical predicate and
subject. According to this distinction, the verb is not necessarily the
syntactical predicate and the noun is not necessarily the syntactical
subject, but every grammatical element can function as the syntactical
predicate and the syntactical subject according to the types of sentence
involved.
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